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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zum Protokoll vom 
8. Februar 1965 über die Ergänzung des Allge- 
meinen Zoll- und Handelsabkommens durch 
Einfügung eines Teils IV über Handel und 
Entwicklung 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der Wortlaut des Protokolls 
mit deutscher Übersetzung sowie eine Denkschrift zum Proto- 
koll mit drei Anlagen sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern des Aus- 
wärtigen und für Wirtschaft gemeinsam erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 299. Sitzung am 14. Oktober 1966 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten 

Höcherl 
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Entwurf eines Gesetzes 
zum Protokoll vom 8. Februar 1965 
zur Änderung des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
durch Einfügung eines Teils IV über Handel und Entwicklung 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem Protokoll von Genf vom 8. Februar 1965 zur 
Änderung des Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens durch Einfügung eines Teils IV über 
Handel und Entwicklung wird zugestimmt. Das Pro- 
tokoll wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 


Artikel 3 

Der Bundesminister des Auswärtigen wird er- 
mächtigt, den Wortlaut des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens in der geänderten Fassung be- 
kanntzugeben. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Absatz 4 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Der Wortlaut des Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens ist infolge verschiedener Änderungs- 


protokolle unübersichtlich geworden. Es ist daher 
erforderlich, den vollen Wortlaut in der geänderten 
Fassung bekanntzugeben. 

Zu Artikel 4 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Proto- 
koll nach seinem Absatz 4 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder oder Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Protocol 

Amending the General Agreement on Tariffs and Trade 
to Introduce a Part IV on Trade and Development 

Protocole 

modifiant l'Accord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce par l'insertion d'une Partie IV 
relative au commerce et au developpement 


The Governments which are contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter 
referred to as "the contracting parties" and "the General 
Agreement" respectively), 

DESIRING to effect amendments to the General Agree- 
ment pursuant to the provisions of Article XXX thereof, 


HEREBY AGREE as follows: 

1. A Part IV comprising three new Articles shall be 
inserted and the provisions of Annex I shall be amended 
as follows: 

A 

The following heading and Articles shall be inserted 
after Article XXXV: 

"PART IV 

Trade and Development 

Article XXXVI 
Principles and Objectives 

1. The contracting parties, 

(a) recalling that the basic objectives of this Agreement 
include the raising of Standards of living and the 
progressive development of the economies of all 
contracting parties, and considering that the attain- 
ment of these objectives is particularly urgent for 
less-developed contracting parties; 

(b) considering that export earnings of the less-devel- 
oped contracting parties can play a vital part in 
their economic development and that the extent of 
this contribution depends on the prices paid by the 
less-developed contracting parties for essential im- 
ports, the volume of their exports, and the prices 
received for these exports; 

(c) noting that there is a wide gap between Standards 
of living in less-developed countries and in other 
countries; 

(d) recognizing that individual and joint action is essen- 
tial to further the development of the economies of 
less-developed contracting parties and to bring about 


Les gouvernements qui sont parties contractantes ä 
l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 
(ci-apres denommes « les parties contractantes » et 
«l'Accord general» respectivement), 

DfiSIREUX d'apporter des amendements ä l’Accord 
general conformement aux dispositions de l'article XXX 
dudit Accord, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

1. Une Partie IV comprenant trois articles nouveaux 
sera inseree dans le texte de l'Accord general et les dis- 
positions de l'annexe I dudit Accord seront modifiees 
comme suit: 

A 

Le sous-titre et les articles suivants seront inseres 
apres l'article XXXV: 

«PARTIE IV 

Commerce et developpement 

Article XXXVI 
Principes et objectifs 

1. Les parties contractantes, 

a) conscientes de ce que les objectifs fondamentaux du 
present Accord comportent le relevement des niveaux 
de vie et le developpement progressif des economies 
de toutes les parties contractantes, et considerant que 
la realisation de ces objectifs est specialement urgente 
pour les parties contractantes peu developpees; 

b) considerant que les recettes d'exportation des parties 
contractantes peu developpees peuvent jouer un röle 
determinant dans leur developpement economique, et 
que l'importance de cette contribution depend ä la fois 
des prix que lesdites parties contractantes paient pour 
les produits essentiels qu'elles importent, du volume 
de leurs exportations et des prix qui leur sont payes 
pour ces exportations; 

c) constatant qu'il existe un ecart important entre les 
niveaux de vie des pays peu developpes et ceux des 
autres pays; 

d) reconnaissant qu'une action individuelle et collective 
est indispensable pour favoriser le developpement 
des economies des parties contractantes peu develop- 
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Protokoll 

zur Änderung des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
durch Einfügung eines Teils IV über Handel und Entwicklung 

Protocolo 

de enmienda del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros 
y Comercio por el cual se incorpora en este una Parte IV 
relativa al Comercio y al Desarrollo 


Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (deno- 
minados mäs adelante "las partes contratantes" y "el 
Acuerdo General" respectivamente), 

DESEANDO enmcndar el Acuerdo General de confor- 
midad con las disposiciones de su articulo XXX, 


CONVIENEN en lo siguiente: 

1. Se incluirä en el texto del Acuerdo General una 
Parte IV compuesta de tres artlculos nuevos y se modi- 
ficarän las disposiciones del Anexo I de dicho Acuerdo 
en la forma siguiente: 

A 

Se incluirän despues del articulo XXXV el titulo y los 
articulos siguientes: 

"PARTE IV 

Comercio y desarrollo 


Articulo XXXVI 
Principios y objetivos 
1. Las partes contratantes, 

a) conscientes de que los objetivos fundamentales del 
presente Acuerdo comprenden la elevaciön de los 
niveles de vida y el desarrollo progresivo de las eco- 
nomfas de todas las partes contratantes, y conside- 
rando que la realizaciön de estos objetivos es es- 
pecialmente urgente para las partes contratantes poco 
desarrolladas; 

b) considerando que los ingresos de exportaciön de las 
partes contratantes poco desarrolladas pueden desem- 
penar un papel vital en su desarrollo econömico y 
que el alcance de esta contribuciön depende tanto 
de los precios que dichas partes contratantes pagan 
por los productos esenciales que importan como del 
volumen de sus exportaciones y de los precios que 
perciben por los productos que exportan; 

c) comprobando que existe una gran diferencia entre los 
niveles de vida de los pafses poco desarrollados y 
los de los demäs paises; 

d) reconociendo que es indispensable una acciön indi- 
vidual y colectiva para promover el desarrollo de 
las economias de las partes contratantes poco desa- 


( Übersetzung ) 

Die Regierungen, die Vertragsparteien des Allgemei- 
nen Zoll- und Handelsabkommens sind (im folgenden als 
„Vertragsparteien" und „Allgemeines Abkommen" be- 
zeichnet), 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, das Allgemeine Ab- 
kommen gemäß seinem Artikel XXX zu ändern, 


SIND wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN: 

(1) Ein aus drei neuen Artikeln bestehender Teil IV 
wird in das Allgemeine Abkommen eingefügt, und des- 
sen Anlage I wird wie folgt geändert: 

A 

Die folgende Überschrift und die nachstehenden Artikel 
werden hinter Artikel XXXV eingefügt: 

„TEIL IV 

Handel und Entwicklung 

Artikel XXXVI 
Grundsätze und Ziele 

(1) Die Vertragsparteien — 

a) eingedenk der Tatsache, daß die Erhöhung des Lebens- 
standards und die fortschreitende Entwicklung der 
Volkswirtschaften aller Vertragsparteien zu den grund- 
legenden Zielen dieses Abkommens gehören, und in 
der Erwägung, daß die Verwirklichung dieser Ziele 
für die weniger entwickelten Vertragsparteien beson- 
ders dringend ist; 

b) in der Erwägung, daß die Ausfuhrerlöse der weniger 
entwickelten Vertragsparteien einen lebenswichtigen 
Beitrag zu ihrer wirtschaftlichen Entwicklung leisten 
können und daß das Ausmaß dieses Beitrags von den 
Preisen, welche die weniger entwickelten Vertrags- 
parteien für unbedingt erforderliche Einfuhren zahlen 
müssen, vom Volumen ihrer Ausfuhren und von den 
dafür erzielten Preisen abhängt; 

c) unter Hinweis darauf, daß zwischen dem Lebens- 
standard der weniger entwickelten Staaten und dem 
der anderen Staaten ein erheblicher Abstand besteht; 

d) in der Erkenntnis, daß individuelles und gemein- 
sames Handeln unerläßlich ist, um die wirtschaftliche 
Entwicklung der weniger entwickelten Vertragspar- 
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a rapid advance in the Standards of living in these 
countries; 

(e) recognizing that international trade as a means of 
achieving economic and social a.dvancement should 
be governed by such rules and procedures — and 
measures in conformity with such rules and proce- 
dures — as are consistent with the objectives set forth 
in this Article; 

(f) noting that the contracting parties may enable less- 
developed contracting parties to use special measures 
to promote their trade and development; 

agree as follows: 

2. There is need for a rapid and sustained expansion 
of the export earnings of the less-developed contracting 
parties. 

3. There is need for positive efforts designed to ensure 
that less-developed contracting parties secure a share 
in the growth in international trade commensurate with 
the needs of their economic development. 

4. Given the continued dependence of many less- 
developed contracting parties on the exportation of a 
limited ränge of primary products, there is need to 
provide in the largest possible measure more favourable 
and acceptable conditions of access to world markets 
for these products, and wherever appropriate to devise 
measures designed to stabilize and improve conditions 
of world markets in these products, including in partic- 
ular measures designed to attain stable, equitable and 
remunerative prices, thus permitting an expansion of 
world trade and demand and a dynamic and steady 
growth of the real export earnings of these countries so 
as to provide them with expanding resources for their 
economic development. 

5. The rapid expansion of the economies of the less- 
developed contracting parties will be facilitated by a 
diversification of the structure of their economies and 
the avoidance of an excessive dependence on the export 
of primary products. There is, therefore, need for in- 
creased access in the largest possible measure to markets 
under favourable conditions for processed and manufac- 
tured products currently or potentially of particular 
export intcrest to less-developed contracting parties. 


6. Because of the chronic deficiency in the export 
proceeds and other foreign exchange earnings of less- 
developed contracting parties, there are important inter- 
relationships between trade and financial assistance to 
development. There is, therefore, need for close and 
continuing collaboration between the contracting parties 
and the international lending agencies so that they can 
contribute most effectively to alleviating the burdens 
these less-developed contracting parties assume in the 
Interest of their economic development. 

7. There is need for appropriate collaboration between 
Ihe contracting parties, other intergovernmental bodies 
and the organs and agencies of the United Nations 
System, whose activities relate to the trade and economic 
development of less-developed countries. 

8. The developed contracting parties do not expect 
reciprocity for commitments made by them in trade 
negotiations to reduce or remove tariffs and other 
barriers to the trade of less-developed contracting parties. 


pees et assurer le relevemtnt rapide des niveaux de 
vie de ces pays; 

e) reconnaissant que le commerce international considere 
comme instrument de progres economique et social 
devrait etre regi par des regles et procedures — et 
par des mesures conformes a de telles regles et pro- 
cedures — qui soient compatibles avec les objectifs 
enonces dans le present article; 

f) notant que les parties contractantes peuvent autoriser 
les parties contractantes peu developpees ä utiliser 
des mesures speciales pour favoriser leur commerce et 
leur developpement; 

sont convenues de ce qui suit. 

2. II est necessaire d'assurer une augmentation rapide 
et soutenue des recettes d'exportation des parties con- 
tractantes peu developpees. 

3. II est necessaire de faire des efforts positifs pour 
que les parties contractantes peu developpees s'assurent 
une part de la croissance du commerce international qui 
corresponde aux necessites de leur developpement econo- 
mique. 

4. Etant donne que de nombreuses parties contractantes 
peu developpees continuent de dependre de Texportation 
d'une gamme limitee de produits primaires, il est neces- 
saire d'assurer pour ces produits, dans la plus large me- 
sure possible, des conditions plus favorables et accep- 
tables d'acces aux marches mondiaux et, s'il y a lieu, 
d’elaborer des mesures destinees a stabiliser et ä amelio- 
rer la Situation des marches mondiaux de ces produits, en 
particulier des mesures destinees ä stabiliser les prix ä 
des niveaux equitables et remunerateurs, qui permettent 
une expansion du commerce mondial et de la demande, 
et un accroissement dynamique et constant des recettes 
reelles d'exportation de ces pays afin de leur procurer 
des ressources croiftantes pour leur developpement eco- 
nomique. 

5. L'expansion rapide des economies des parties con- 
tractantes peu developpees sera facilitee par des mesures 
assurant. la diversification de la structure de leurs econo- 
mies et leur evitant de dependre ä l'exces de l'exporta- 
tion de produits primaires. C’est pourquoi il est necessaire 
d'assurer dans la plus large mesure possible, et dans 
des conditions favorables, un meilleur acces aux marches 
pour les produits transformes et les articles manufactures 
dont l'exportation presente ou pourrait presenter un inte- 
ret particulier pour les parties contractantes peu develop- 
pees. 

6. En raison de l’insuffisance chronique des recettes 
d'exportation et autres recettes en devises des parties 
contractantes peu developpees, il existe des relations 
importantes entre le commerce et l'aide financiere au 
developpement. Il est donc necessaire que les parties 
contractantes et les institutions internationales de pret 
collaborent de maniere etroite et permanente afin de 
contribuer avec le maximum d'efficacite ä alleger les 
charges que ces parties contractantes peu developpees 
assument en vue de leur developpement economique. 

7. Une collaboration appropriee est necessaire entre 
les parties contractantes, d'autres organisations intergou- 
vernementales et les Organes et institutions des Nations 
Unies, dont les activites se rapportent au developpement 
commercial et economique des pays peu developpes. 

8. Les parties contractantes developpees n'attendent 
pas de reciprocite pour les engagements pris par elles 
dans des negociations commerciales de reduire ou d'eli- 
miner les droits de douane et autres obstacles au com- 
merce des parties contractantes peu developpees. 
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rrolladas y para lograr la elevaciön räpida de los 
niveles de vida de estos paises; 

e) reconociendo que el comercio internacional, conside- 
rado como instrumento de progreso economico y 
social, debe regirse por reglas y procedimientos — y 
por medidas acordes con tales reglas y procedimien- 
tos — que sean compatibles con los objetivos enuncia- 
dos en el presente articulo; 

f) notando que las partes contratantes pueden facultar 
a las partes contratantes poco desarrolladas para que 
apliquen medidas especiales con objeto de fomentar 
su comercio y su desarrollo; 

convienen en lo siguiente: 

2. Hs necesario asegurar un aumento räpido y sostenido 
de los ingresos de exportaciön de las partes contratantes 
poco desarrolladas. 

3. Es necesario realizar esfuerzos positivos para que 
las partes contratantes poco desarrolladas obtengan una 
parte del incremento del comercio internacional que 
corresponda a las necesidades de su desarrollo econo- 
mico. 

4. Dado que numerosas partes contratantes poco desa- 
rrolladas signen dependiendo de la exportaciön de una 
gama limitada de productos primarios, es necesario 
asegurar para estos productos, en la mayor medida 
posible, condiciones mas favorables y aceptables de 
acceso a los mercados mundiales y, si procede, elaborar 
medidas destinadas a estabilizar y a mejorar la situaciön 
de los mercados mundiales de esos productos, inciuyendo, 
en particular, inedidas destinadas a estabilizar los pre- 
cios a niveles equitativos y remuneradores, que permitan 
la expansiön del comercio y de la demanda mundiales, 
asi como un crecimiento dinämico y constante de los 
ingresos reales de exportaciön de dichos paises a fin de 
procurarles recursos crecientes para su desarrollo eco- 
nömico. 

5. La expansiön rapida de las economias de las partes 
contratantes poco desarrolladas se facilitarä mediante la 
diversificaciön de la estructura de dichas economias y 
evitandoles que dcpendan excesivamente de la exporta- 
ciön de productos primarios. Por consiguiente, es nece- 
sario asegurar en la medida mäs amplia posible, y en condi- 
ciones favorables, un mejor acceso a los mercados para 
los productos transformados y los articulos manufactu- 
rados cuya exportaciön ofrece o puede ofrecer un 
interes especial para las partes contratantes poco desa- 
rrolladas. 

6. Debido a la insuficiencia crönica de los ingresos de 
exportaciön y otros ingresos en divisas de las partes con- 
tratantes poco desarrolladas, existen relaciones importan- 
tes entre el comercio y la ayuda financiera para el desa- 
rrollo. Por lo tanto, es necesario que las partes contra- 
tantes y las instituciones internacionales de prestamo 
colaboren estrecha y permanentemente a fin de que 
puedan contribuir con la mäxima eficacia a aliviar las 
cargas que asumen dichas partes contratantes poco 
desarrolladas en el interes de su desarrollo economico. 

7. Es necesaria una colaboraciön apropiada entre las 
partes contratantes, otras organizaciones interguberna- 
mentales y los örganos e instituciones de las Naciones 
Unidas, cuyas actividades estän relacionadas con el 
desarrollo comercial y economico de los paises poco 
desarrollados. 

8. Las partes contratantes desarrolladas no esperan 
reciprocidad por los compromisos contraidos por ellas 
en negociaciones comerciales de reducir o suprimir los 
derechos de aduana y otros obstaculos a) comercio de 
las partes contratantes poco desarrolladas. 


teien zu fördern und ein rasches Ansteigen des Le- 
bensstandards in diesen Staaten zu bewirken,- 

e) in der Erkenntnis, daß Regeln und Verfahren sowie 
diesen entsprechende Maßnahmen, die mit den in die- 
sem Artikel dargelegten Zielen vereinbar sind, maß- 
gebend sein sollen für den Welthandel als Mittel zur 
Erzielung wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts; 

f) unter Hinweis darauf, daß die Vertragsparteien den 
weniger entwickelten Vertragsparteien die Möglich- 
keit geben können, Sondermaßnahmen zur Förderung 
ihres Handels und ihrer Entwicklung anzuwenden — 

sind wie folgt übereingekommen: 

(2) Es ist notwendig, die Ausfuhrerlöse der weniger 
entwickelten Vertragsparteien rasch und anhaltend zu 
steigern. 

(3) Es ist notwendig, tatkräftige Anstrengungen zu unter- 
nehmen, damit die weniger entwickelten Vertragsparteien 
einen den Bedürfnissen ihrer wirtschaftlichen Entwicklung 
entsprechenden Anteil am Wachstum des Welthandels 
erreichen. 

(4) Angesichts der fortdauernden Abhängigkeit vieler 
weniger entwickelter Vertragsparteien von der Ausfuhr 
einer begrenzten Anzahl von Grundstoffen ist es not- 
wendig, diesen Erzeugnissen, soweit irgend möglich, 
günstigere und annehmbare Bedingungen für den Zu- 
gang zu den Weltmärkten zu verschaffen und gegebenen- 
falls Maßnahmen zur Stabilisierung und Verbesserung 
der Weltmarktbedingungen • für diese Erzeugnisse zu er- 
arbeiten, insbesondere Maßnahmen zur Erzielung stabiler, 
angemessener und lohnender Preise, damit eine Auswei- 
tung des Welthandels und der Nachfrage sowie ein dyna- 
misches und stetiges Wachstum der realen Ausfuhrerlöse 
dieser Staaten ermöglicht wird und ihnen dadurch immer 
mehr Mittel für ihre wirtschaftliche Entwicklung zu- 
fließen. 

(5) Ein rasches Wachstum der Volkswirtschaften der 
weniger entwickelten Vertragsparteien wird durch eine 
strukturelle Auffächerung ihrer Volkswirtschaften und 
die Vermeidung einer übermäßigen Abhängigkeit von der 
Grundstoffausfuhr erleichtert. Es ist deshalb notwendig, 
soweit, irgend möglich, den Halb- und Fertigwaren, an 
deren Ausfuhr die weniger entwickelten Vertragsparteien 
gegenwärtig oder potentiell ein besonderes Interesse 
haben, zu günstigen Bedingungen einen besseren Zugang 
zu den Märkten zu verschaffen. 

(6) Infolge des chronischen Mangels der weniger ent- 
wickelten Vertragsparteien an Ausfuhrerlösen und sonsti- 
gen Deviseneinnahmen besteht eine bedeutsame Wechsel- 
wirkung zwischen dem Handel und der finanziellen Ent- 
wicklungshilfe. Es ist deshalb notwendig, daß die Ver- 
tragsparteien und die internationalen Kreditinstitutionen 
eng und stetig Zusammenarbeiten, um auf diese Weise 
am wirksamsten zur Erleichterung der Lasten beizutragen, 
welche die weniger entwickelten Vertragsparteien im 
Interesse ihrer wirtschaftlichen Entwicklung auf sich neh- 
men. 

(7) Es ist notwendig, daß die Vertragsparteien, sonstige 
zwischenstaatliche Gremien sowie die Organe und Orga- 
nisationen der Vereinten Nationen, die sich mit dem 
Handel und der wirtschaftlichen Entwicklung der weniger 
entwickelten Staaten befassen, in geeigneter Weise Zu- 
sammenarbeiten. 

(8) Die entwickelten Vertragsparteien erwarten keine 
Gewährung der Gegenseitigkeit für die von ihnen in 
Handelsverhandlungen übernommenen Verpflichtungen 
zum Abbau oder zur Beseitigung von Zöllen und von 
sonstigen Beschränkungen des Handels der weniger ent- 
wickelten Vertragsparteien. 
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9. The adoption of measures to give effect to these 
principles and objectives shall be a matter of conscious 
and purposeful effort on the part of the contracting 
parties both individually and jointly. 

Article XXXVII 
Commitments 

1. The developed contracting parties shall to the 
füllest extent possible — that is, except when compelling 
reasons, which may include legal reasons, make it 
impossible — give effect to the following provisions: 

(a) accord high priority to the reduction and elimination 
of barriers to products currently or potentially of 
particular export interest to less-developed contract- 
ing parties, including customs duties and other 
restrictions which differentiate unreasonably be- 
tween such products in their primary and in their 
processed forms,* 


(b) refrain from introducing, or increasing the incidence 
of, customs duties or non-tariff import barriers on 
products currently or potentially of particular export 
interest to less-developed contracting parties; and 

(c) (i) refrain from imposing new fiscal measures, and 

(ii) in any adjustments of fiscal policy accord high 
priority to the reduction and elimination of fiscal 
measures, 

which would hamper, or which hamper, significantly the 
growth of consumption of primary products, in raw or 
processed form, wholly or mainly produced in the terri- 
tories of less-developed contracting parties, and which 
are applied specifically to those products. 

2. (a) Whenever it is considered that effect is not 
being given to any of the provisions of sub- 
paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1, the 
matter shall be reported to the contracting 
parties either by the contracting party not so 
giving effect to the relevant provisions or by 
any other interested contracting party. 

(b) (i) The contracting parties shall, if requested 

so to do by any interested contracting party, 
and without prejudice to any bilateral con- 
sultations that may be undertaken, consult 
with the contracting party concerned and all 
interested contracting parties with respect 
to the matter with a view to reaching Solu- 
tions satisfactory to all contracting parties 
concerned in Order to further the objectives 
set forth in Article XXXVI. In the course 
of these consultations, the reasons given in 
cases where effect was not being given to 
the provisions of sub-paragraph (a), (b) or 
(c) of paragraph 1 shall be examined. 

(ii) As the implementation of the provisions of 
sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1 
by individual contracting parties may in 
some cases be more readily achieved where 
action is taken jointly with other developed 
contracting parties, such consultation might, 
where appropriate, be directed towards this 
end. 


9. L'adoption de mesures visant ä realiser ces principes 
et objectifs fera l'objet d'un effort conscient et resolu, 
tant individuel que collectif, de la part des parties con- 
tractantes. 

Article XXXVII 
Engagements 

1. Les parties contractantes developpees devront dans 
toute la mesure du possible — c’est-ä-dire sauf lorsque 
les en empecheraient des raisons imperieuses comprenant 
eventuellement des raisons d'ordre juridique — donner 
effet aux dispositions suivantes: 

a) accorder une haute priorite ä l'abaissement et ä l'eli- 
mination des obstacles qui s’opposent au commerce 
des produits dont l'exportation presente ou pourrait 
presenter un interet particulier pour les parties con- 
tractantes peu developpees, y compris les droits de 
douane et autres restrictions comportant une differen- 
ciation deraisonnable entre ces produits ä l'etat pri- 
maire et ces memes produits apres transformation; 

b) s'abstenir d’instituer ou d'aggraver des droits de 
douane ou obstacles non tarifaires ä l'importation 
concernant des produits dont Texportation presente 
ou pourrait presenter un interet particulier pour les 
parties contractantes peu developpees; 

c) i) s'abstenir d'instituer de nouvelles mesures fiscales, 

ii) accorder, dans tout amenagement de la politique 
fiscale, une haute priorite ä la reduction et ä l'eli- 
mination des mesures fiscales en vigueur, 

qui auraient pour effet de freiner sensiblement le deve- 
loppement de la consommation de produits primaires ä 
l'etat brut ou apres transformation, originaires en totalite 
ou en majeure partie du territoire de parties contractan- 
tes peu developpees, lorsque ces mesures seraient appli- 
quees specifiquement ä ces produits. 

2. a) Lorsque l'on considerera qu'il n’est pas donne effet 

ä l'une quelconque des dispositions des alineas a), 
b) ou c) du paragraphe premier, la question sera 
signalee aux parties contractantes, soit par la 
partie contractante qui ne donne pas effet aux 
dispositions pertinentes, soit par toute autre par- 
tie contractante interessee. 
b) i) A la demande de toute partie contractante 
interessee et independamment des consulta- 
tions bilaterales qui pourraient etre even- 
tuellement engagees, les parties contractan- 
tes entreront en consultation au sujet de la- 
dite question avec la partie contractante 
concernee et avec toutes les parties con- 
tractantes interessees en vue d'arriver ä des 
Solutions satisfaisantes pour toutes les parties 
contractantes concernees, afin de realiser les 
objectifs enonces ä l'article XXXVI. Au cours 
de ces consultations, les raisons invoquees 
dans les cas oü il ne serait pas donne effet 
aux dispositions des alineas a), b) ou c) du 
paragraphe premier seront examinees. 

ii) Comme la mise en ceuvre des dispositions des 
alineas a), b) ou c) du paragraphe premier 
par des parties contractantes agissant indivi- 
duellement peut, dans certains cas, etre reali- 
see plus facilement lorsqu'une action est 
entreprise collectivement avec d'autres par- 
ties contractantes developpees, les consulta- 
tions pourraient, dans les cas appropries, 
tendre ä cette fin. 
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9. La adopciön de medidas para dar efectividad a 
estos principios y objetivos serä objeto de un esfuerzo 
consciente y tenaz de las partes contratantes, tanto in- 
dividual como colectivamente. 


Articulo XXXVII 
Compromisos 

1. Las partes contratantes desarrolladas deberän, en 
toda la medida de lo posible — es decir, excepto en el 
caso de que lo impidan razones imperiosas que, even- 
tualmente, podran incluir razones de caräcter juridico — f 
cumplir las disposiciones siguientes: 

a) conceder una gran prioridad a la reduccion y supre- 
siön de los obstäculos que se oponen al comercio de 
los productos cuya exportaciön ofrece o puede ofre- 
cer un interes especial para las partes contratantes 
poco desarrolladas, incluidos los derechos de aduana 
y otras restricciones que entranen una diferenciaciön 
irrazonable entre esos productos en su forma pnmaria 
y despues de transformados; 

b) abstenerse de establecer o de aumentar derechos de 
aduana u obstäculos no arancelarios a la importa- 
ciön respecto a productos cuya exportaciön ofrece 
o puede ofrecer un interes especial para las partes 
contratantes poco desarrolladas; 

c) i) abstenerse de establecer nuevas medidas fiscales, 

ii) conceder, en toda modificaciön de la politica fiscal, 
una gran prioridad a la reduccion y a la supresiön 
de las medidas fiscales vigentes, 

que tengan por resultado frenar sensiblemente el des- 
arrollo del consumo de productos primarios, en bruto o 
despues de transformados, que se producen, en su 
totalidad o en su mayor parte, en los territorios de las 
partes contratantes poco desarrolladas, cuando dichas 
medidas se apliquen especificamente a esos productos. 

2. a) Cuando se considere que no se cumple cualquiera 

de las disposiciones de los incisos a), b) o c) 
del pärrafo 1, la cuestiön serä senalada a la 
atenciön de las partes contratantes, ya sea por 
la parte contratante que no cumpla las disposi- 
ciones pertinentes, ya sea por cualquier otra 
parte contratante interesada. 
b) i) A solicitud de cualquier parte contratante in- 
teresada y sin perjuicio de las consultas bi- 
laterales que, eventualmente, puedan empren- 
derse, las partes contratantes realizarän con- 
sultas sobre la cuestiön indicada con la parte 
contratante concernida y con todas las partes 
contratantes interesadas, con objeto de llegar 
a soluciones satisfactorias para todas las 
partes contratantes concernidas, a fin de 
realizar los objetivos enunciados en el 
articulo XXXVI. En esas consultas se exa- 
minarän las razones invocadas en los casos 
en que no se hayan cumplido las disposicio- 
nes de los incisos a), b) o c) del pärrafo 1. 

ii) Como la aplicaciön de las disposiciones de los 
incisos a), b) o c) del pärrafo 1 por partes 
contratantes individualmente puede efec- 
tuarse mas fäcilmente en ciertos casos si se 
lleva a cabo en una acciön colectiva con 
otras partes contratantes desarrolladas, las 
consultas podrän, en los casos apropiados, 
tender a ese fin. 


(9) Die Annahme von Maßregeln zur Verwirklichung 
dieser Grundsätze und Ziele wird Gegenstand bewußter 
und zweckdienlicher Bemühungen der einzeln sowie ge- 
meinsam handelnden Vertragsparteien sein. 

Artikel XXXVII 
Verpflichtungen 

(1) Die entwickelten Vertragsparteien wenden, soweit 
irgend möglich, d. h. sofern nicht zwingende Gründe ein- 
schließlich rechtlicher Gründe dies unmöglich machen, 
die folgenden Bestimmungen an: 

a) Sie räumen dem Abbau und der Beseitigung von 
Handelsschranken für Waren, an deren Ausfuhr die 
weniger entwickelten Vertragsparteien gegenwärtig 
oder potentiell ein besonderes Interesse haben, be- 
sonderen Vorrang ein; dies gilt auch für Zolle und 
sonstige Beschränkungen, die darin bestehen, daß 
zwischen der unbearbeiteten und der bearbeiteten 
Form einer Ware ein unangemessener Unterschied 
gemacht wird; 

b) sie unterlassen es, für Waren, an deren Ausfuhr die 
weniger entwickelten Vertragsparteien gegenwärtig 
oder potentiell ein besonderes Interesse haben, Zölle 
oder nichttarifliche Einfuhrschranken neu einzuführen 
oder wirksamer zu gestalten; 

c) i) sie unterlassen die Einführung neuer steuerlicher 

Maßnahmen und 

ii) räumen bei allen Umstellungen der Steuerpolitik 
dem Abbau und der Beseitigung steuerlicher Maß- 
nahmen besonderen Vorrang ein, 

soweit diese Maßnahmen die Zunahme des Verbrauchs 
von rohen oder bearbeiteten Grundstoffen, die ganz oder 
überwiegend in den Hoheitsgebieten der weniger ent- 
wickelten Vertragsparteien erzeugt werden, wesentlich 
behindern würden oder behindern, und soweit sie eigens 
auf diese Waren angewendet werden. 

(2) a) Besteht die Auffassung, daß Absatz 1 Buch- 

stabe a, b oder c nicht angewendet wird, so ist 
dies den Vertragsparteien entweder von der 
Vertragspartei, welche die entsprechende Be- 
stimmung nicht anwendet, oder von einer an- 
deren interessierten Vertragspartei zu berichten. 

b) i) Auf Ersuchen einer interessierten Vertrags- 
partei und unabhängig von etwa eingeleite- 
ten zweiseitigen Konsultationen führen die 
Vertragsparteien mit der beteiligten Ver- 
tragspartei und allen interessierten Vertrags- 
parteien Konsultationen über die Angelegen- 
heit mit dem Ziel, zufriedenstellende Lösun- 
gen für alle beteiligten Vertragsparteien zu 
finden, um die Ziele des Artikels XXXVI zu 
fördern. Während dieser Konsultation sind 
die Begründungen für die Fälle zu prüfen, 
in denen Absatz 1 Buchstabe a, b oder c 
nicht angewendet wird. 


ii) Da einzelne Vertragsparteien den Absatz 1 
Buchstabe a, b oder c in manchen Fällen 
möglicherweise leichter durchführen können, 
wenn sie mit anderen entwickelten Vertrags- 
parteien gemeinsam handeln, können die 
Konsultationen geeignetenfalls mit diesem 
Ziel geführt werden. 
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(iii) The consultations by the contracting parties 
might also, in appropriate cases, be directed 
towards agreement on joint action designed 
to further the objectives of this Agreement 
as envisaged in paragraph 1 of Article XXV. 

3. The dcveloped contracting parties shall: 

(a) make every effort, in cases where a government 
directly or indirectly determines the resale price 
of products wholly or mainly produced in the terri- 
tories of less-developed contracting parties, to main- 
tain trade margins at equi fable levels; 


(b) give active consideration to the adoption of other 
measures designed to provide greater scope for the 
development of imports from less-developed contract- 
ing parties and collaborate in appropriate inter- 
national action to this end; 

(c) have special regard to the trade inlerests of less- 
developed contracting parties when considering the 
application of other measuies permitted under this 
Agreement to meet particular problems and explore 
all possibilities of constructive remedies before apply- 
ing such measures where they would affect essential 
interests of those contracting parties. 


4. Less-developed contracting parties agree to take 
appropriate action in implementation of the provisions 
of Part IV for the benefit of the trade of other less- 
developed contracting parties, in so far as such action 
is consistent with their individual present and future 
development, financial and trade needs taking into 
account past trade developinents as well as the trade 
interests of less-developed contracting parties as a whole. 


5. In the implementation of the commitments set forth 
in paragraphs 1 to 4 each contracting party shall afford 
to any other interested contracting party or contracting 
parties full and prompt opportunity for consultations 
under the normal procedures of this Agreement with 
respect to any matter or difficulty which may arise 

Article XXXVIII 
Joint Action 

1. The contracting parties shall collaborate jointly, 
within the framework of this Agreement and elsewhere, 
as appropriate, to further the objectives set forth in 
Article XXXVI. 


2. In particular, the contracting parties shall: 

(a) where appropriate, take action, including action 
through international arrangements, to provide im- 
proved and acceptable conditions of access to world 
markets for primary products of particular interest to 
less-developed contracting parties and to devise 
measures designed to stabilize and improve con- 
ditions of world markets in these products including 
measures designed to attain stable, equitabie and 
remunerative prices for exports of such products; 


(b) seek appropriate collaboration in matters of trade and 
development policy with the United Nations and its 
organs and agencies, including any institutions that 


iii) Dans les cas appropries, les consultations des 
parties contractantes pourraient aussi tendre 
ä la realisation d un accord sur une action 
collective qui permette d'atteindre les objec- 
tifs du present Accord, ainsi qu'il est envisage 
au paragraphe premier de l'article XXV. 

3. Les parties contractantes developpees devront: 

a) mettre tout en oeuvre en vue de maintenir les marges 
commerciales ä des niveaux equitables dans les cas 
oü le prix de vente de marchandises entierement ou 
en majeure partie produites sur le territoire de par- 
ties contractantes peu developpees est determine 
directement ou indirectement par le gouvernement; 

b) etudier activement l’adoption d'autres mesures dont 
l'objet serait d’elargir les possibilites d'accroissement 
des importations en provenance de parties contrac- 
tantes peu developpees, et collaborer a cette fin ä une 
action internationale approprie; 

c) prendre specialement en consideration les interets 
commerciaux des parties contractantes peu develop- 
pees quand elles envisageront d'appliquer d'autres 
mesures que le present Accord autorise en vue de 
resoudre des problemes particuliers, et explorer tou- 
tes les possibilites de redressement constructif avant 
d'appliquer de telles mesures, si ces dernieres de- 
vaient porter atteinte aux interets essentiels de ces 
parties contractantes. 

4. Chaque partie contractante peu developpee accepte 
de prendre des mesures appropriees pour la mise en 
oeuvre des dispositions de la Partie IV dans l'interet du 
commerce des autres parties contractantes peu develop- 
pees, pour autant que ces mesures soient compatibles 
avec les besoins actuels et futurs de son developpement, 
de ses finances et de son commerce, compte tenu de 
l'evolution passee des echanges ainsi que des interets 
commerciaux de l'ensemble des parties contractantes peu 
developpees. 

5. Dans l’execution des engagements enonces aux para- 
graphes premier ä 4, chaque partie contractante offrira 
promptement ä toute autre partie contractante interessee 
ou ä toutes autres parties contractantes interessees toutes 
facilites pour entrer en consultation selon les procedures 
normales du present Accord sur toute question ou toute 
difficulte qui pourra se presenter. 

Article XXXVIII 
Action collective 

1. Les parties contractantes agissant collectivement 
collaboreront dans le cadre et en dehors du present 
Accord, selon qu’il sera approprie, afin de promouvoir 
la realisation des objectifs enonces ä l'article XXXVI. 

2. En particulier, les parties contractantes devront: 

a) dans les cas appropries, agir, notamment par le moyen 
d'arrangements internationaux, afin d'assurer des con- 
ditions meilleures et acceptables d'acces aux marches 
mondiaux pour les produits primaires qui presentent 
un interet particulier pour les parties contractantes 
peu developpees et afin d’elaborer des mesures desti- 
nees ä stabiliser et ameliorer la Situation des marches 
mondiaux de ces produits, y compris des mesures 
destinees a stabiliser les prix ä des niveaux equitables 
et remunerateurs pour les exportations de ces pro- 
duits; 

b) tendre a etablir en matiere de politique commerciale 
et de politique de developpement une collaboration 
appropriee avec les Nations Unies et leurs Organes et 
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iii) En los casos apropiados, las consultas de las 
partes contratantes podrän tambien tender a 
la realizaciön de un acuerdo sobre una acciön 
colectiva que permita lograr los objetivos del 
presente Acuerdo, segün estä previsto en el 
pärrafo 1 del articulo XXV. 

3. Las partes contratantes desarrolladas deberan: 

a) liacer cuanto esle a su alcance para manlener los 
märgenes comerciales a niveles equitativos en los 
casos en que el gobierno determine, directa o indi- 
rec tarnen te r el precio de venta de productos que se 
producen, en su totalidad o en su mayor parte, en 
los terrilorios de partes contratantes poco desarro- 
lladas; 

b) considerar aclivamente la adopeiön de otras medidas 
cuya finalidad sea ampliar las posibilidades de incrc- 
mento de las importackmes procedentes de partes 
contratantes poco desarrolladas, y colaborar con estc 
fin en una acciön internacional apropiada; 

c) lener especialmente en cuenta los intereses comer- 
ciales de las partes contratantes poco desarrolladas 
cuando consideren la aplicaciön de otras medidas 
autorizadas por el presente Acuerdo para vssolver 
problemas particulares, y explorar todas las posibili- 
dades de remedios constructivos antes de aplicar 
dichas medidas, en los casos en que estas perjudiquen 
los intereses fundamentales de aquellas partes contra- 
tantes. 

4. Cada parle contratante poco desarrollada conviene 
en tomar medidas apropiadas para la aplicaciön de las 
disposiciones de la Parte IV en beneficio del comercio 
de las demäs partes contratantes poco desarrolladas, 
siempre que dichas medidas sean compatibles con las 
necesidades actuales y futuras de su desarrollo, de sus 
finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta lanto la 
evolueiön anterior del intercambio como los intereses 
comerciales del conjunto de las partes contratantes poco 
desarrolladas. 

5. En el cumplimiento de los compromisos enunciados 
en los pärrafos 1 a 4, cada parte contratante ofrecerä 
a cualquiera o cualesquiera otras partes contratantes 
interesadas la oportunidad räpida y completa de celebrar 
consultas segün los procedimientos normales del presente 
Acuerdo con respecto a cualquier cuestiön o dificultad 
que pueda plantearse. 

Articulo XXXVIII 
Acciön colectiva 

1. Las partes contratantes, actuando colectivamente, 
colaborarän dentro del marco del presente Acuerdo y 
fuera de el, segün sea apropiado, para promover la 
realizaciön de los objetivos enunciados en el articulo 
XXXVI. 

2. Especialmente, las partes contratantes deberän: 

a) en los casos apropiados, obrar, incluso por medio de 
arreglos internacionales, a fin de asegurar condiciones 
mejores y aceptables de acceso a los mercados mun- 
diales para los productos primarios que ofrecen un 
interes particular para las partes contratantes poco 
desarrolladas, y con objeto de elaborar medidas 
destinadas a estabilizar y a mejorar la situaeiön de 
los mercados mundiales de esos productos, incluyendo 
medidas destinadas a estabilizar los precios a niveles 
equitativos y remuneradores para las exportaciones 
de tales productos; 

b) procurar conseguir en materia de politica comercial 
y de desarrollo una eolaboraeiön apropiada con las 
Naciones Unidas y sus örganos e instituciones, incluso 


iii) Die Konsultationen der Vertragsparteien 
können ferner, wie dies in Artikel XXV Ab- 
satz 1 vorgesehen ist, in geeigneten Fällen 
darauf gerichtet sein, eine Einigung über ein 
gemeinsames Vorgehen zur Erreichung der 
Ziele dieses Abkommens herbeizuführen. 

(3) Die entwickelten Vertragsparteien 

a) werden in allen Fällen, in denen eine Regierung 
unmittelbar oder mittelbar den Wiederverkaufspreis 
von Waren bestimmt, die ganz oder überwiegend in 
den Hoheitsgebieten weniger entwickelter Vertrags- 
parteien erzeugt werden, in jeder Weise bemüht sein, 
die Handelsspannen auf einem angemessenen Niveau 
zu halten; 

b) werden ernsthalt sonstige Maßnahmen erwägen, die 
darauf abzielen, eine Steigerung der Einfuhren aus 
weniger entwickelten Vertragsparteien zu ermöglichen 
und werden zu diesem Zweck an geeigneten inter- 
nationalen Maßnahmen mitarbeiten; 

() werden die Handelsinteressen der weniger entwickel- 
ten Vertragsparteien besonders berücksichtigen, wenn 
sie die Anwendung sonstiger nach diesem Abkommen 
zulässiger Maßnahmen ins Auge fassen, um besondere 
Probleme zu lösen, und falls diese Maßnahmen we- 
sentliche Interessen jener Vertragsparteien berühren 
würden, werden sie vor ihrer Anwendung alle Mög- 
lichkeiten konstruktiver Abhilfe untersuchen. 

(4) Die weniger entwickelten Vertragsparteien erklären 
sich bereit, bei der Durchführung des Teils IV geeignete 
Maßnahmen zugunsten des Handels anderer weniger ent- 
wickelter Vertragsparteien zu treffen, soweit diese Maß- 
nahmen mit ihren eigenen gegenwärtigen und künftigen 
Entwicklungs-, Finanz- und Handelsbedürfnissen verein- 
bar sind, und dabei die Entwicklung des Handels in der 
Vergangenheit und die Handelsinteressen der weniger 
entwickelten Vertragsparteien insgesamt zu berücksich- 
tigen. 

(5) Bei der Durchführung der Verpflichtungen aus den 
Absätzen 1 bis 4 gibt jede Vertragspartei jeglichen ande- 
ren interessierten Vertragsparteien volle und sofortige 
Gelegenheit zu Konsultationen nach den normalen Ver- 
fahrensregeln dieses Abkommens über jede etwa auf- 
tauchende Frage oder Schwierigkeit. 


Artikel XXXVIII 
Gemeinsames Vorgehen 

(1) Die Vertragsparteien werden je nach Zweckmäßig- 
keit im Rahmen und außerhalb dieses Abkommens Zu- 
sammenarbeiten, um die Ziele des Artikels XXXVI zu 
fördern. 


(2) Die Vertragsparteien werden insbesondere 

a) in geeigneten Fällen handeln — unter anderem mittels 
völkerrechtlicher Übereinkünfte - — , um den Grund- 
stoffen, die für weniger entwickelte Vertragsparteien 
von besonderem Interesse sind, verbesserte und an- 
nehmbare Bedingungen für den Zugang zu den Welt- 
märkten zu verschaffen und um Maßnahmen zur Stabi- 
lisierung und Verbesserung der Weltmarktbedingun- 
gen für diese Erzeugnisse zu erarbeiten, einschließlich 
von Maßnahmen zur Erzielung stabiler, angemessener 
und lohnender Ausfuhrpreise für diese Erzeugnisse; 

b) eine zweckdienliche Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
der Handels- und Entwicklungspolitik mit den Ver- 
einten Nationen, ihren Organen und Organisationen 
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may be created on the basis of recommendations by 
the United Nations Conference on Trade and Devel- 
opment; 

(c) collaborate in analyzing the development plans and 
policies of individual less-developed contracting par- 
ties and in examining trade and aid relationships 
with a view to devising concrete measures to promote 
the development of export potential and to facilitate 
access to export markets for the products of the 
Industries thus developed and, in this connexion, seek 
appropriate collaboration with governments and inter- 
national organizations, and in particular with or- 
ganizations having competence in relation to financial 
assistance for economic development, in systematic 
studies of trade and aid relationships in individual 
less-developed contracting parties aimed at obtaining 
a clear analysis of export potential, market prospects 
and any further action that may be required; 


(d) keep under continuous review the development of 
world trade with special reference to the rate of 
growth of the trade of less-developed contracting 
parties and make such recommendations to contract- 
ing parties as may, in the circumstances, be deemed 
appropriate; 

(e) collaborate in seeking feasible methods to expand 
trade for the purpose of economic development 
through international harmonization and adjustment 
of national policies and regulations, through technical 
and commercial Standards affecting production, trans- 
portation and marketing, and through export promo- 
tion by the establishment of facilities for the in- 
creased flow of trade information and the develop- 
ment of market research; and 


(f) establish such institutional arrangements as may be 
necessary to further the objectives set forth in 
Article XXXVI and to give effect to the provisions 
of this Part." 


B 

To Annex I (which, pursuant to Section BB (i) of the 
Protocol amending the Preamble and Parts II and III, is 
to become Annex H) the following notes shall be added: 


"Ad PART IV 

The words "developed contracting parties" and the 
words "less-developed contracting parties" as used in 
Part IV are to be understood to refer to developed and 
less-developed countries which are parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


Ad Article XXXVI 

Paragraph 1 

This Article is based upon the objectives set forth in 
Article I as it will be amended by Section A of par- 
agraph 1 of the Protocol Amending Part I and Articles 
XXIX and XXX when that Protocol enters into force. 


institutions, y compris les institutions qui seront 
eventuellement creees sur la base des recommanda- 
tions de la Conference des Nations Unies sur le com- 
merce et le developpement; 

c) collaborer ä l'analyse des plans et politiques de deve- 
loppement des parties contractantes peu developpees 
prises individuellement et a l'examen des relations 
entre le commerce et l’aide, afin d'elaborer des mesu- 
res concretes qui favorisent le developpement du 
potentiel d'exportation et facilitent l’acces aux mar- 
ches d'exportation pour les produits des branches de 
production ainsi elargies, et, ä cet egard, rechercher 
une collaboration appropriee avec les gouvernements 
et les organismes internationaux et, en particulier, 
avec les organismes qui ont competence en matiere 
d'aide financiere au developpement economique, pour 
entreprendre des etudes systematiques des relations 
entre le commerce et l’aide dans le cas des parties 
contractantes peu developpees prises individuellement 
afin de determiner clairement le potentiel d'exporta- 
tion, les perspectives du marche et toute autre action 
qui pourrait etre necessaire,* 

d) suivre de fagon continue l'evolution du commerce 
mondial, en considerant specialement le taux d'ex- 
pansion des echanges des parties contractantes peu 
developpees, et adresser aux parties contractantes les 
recommandations qui paraitront appropriees eu egard 
aux circonstances; 

e) collaborer pour rechercher des methodes praticables 
en vue de l'expansion des echanges aux fins du deve- 
loppement economique, par une harmonisation et un 
amenagement, sur le plan international, des politiques 
et reglementations nationales, par l'application de 
normes techniques et commerciales touchant la pro- 
duction, les transports et la commercialisation, et par 
la promotion des exportations gräce a la mise en 
place de dispositifs permettant d'accroitre la diffusion 
des informations commerciales et de developper 
l'etude des marches; 

f) prendre les dispositions institutionnelles qui seront 
necessaires pour permettre d’atteindre les objectifs 
enonces ä l'article XXXVI et pour donner effet aux 
dispositions de la piesente Partie.» 


B 

A l'annexe I (qui, conformement a la section BB, ali- 
nea i), du Protocole portant amendement du Preambule 
et des Parties II et III de l'Accord general, deviendra 
l'annexe H), les notes suivantes seront ajoutees: 


« Ad PARTIE IV 

Les expressions < parties contractantes developpees > 
et < parties contractantes peu developpees > employees 
dans la Partie IV visent les pays developpes et les pays 
peu developpes qui sont parties ä l'Accord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce. 


Ad article XXXVI 
Paragraphe premier 

Cet article se fonde sur les objectifs enonces ä l'ar- 
ticle premier tel qu'il sera amende par la section A du 
paragraphe premier du Protocole portant amendement de 
la Partie I et des articles XXIX et XXX quand ce Proto- 
cole entrera en vigueur. 
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con las institucioncs que se creen eventualinente 
sobre la base de las Recomendaciones de la Conferen- 
cia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa- 
rrollo; 

c) colaborar en el anälisis de los planes y polilicas de 
desarrollo de las partes contratantes poco desarrolla- 
das consideradas individualmcnte y en el examen 
de las relaciones entre el comercio y la ayuda, a 
fin de elaborar medidas concretas que favorezean el 
desarrollo del potencial de exportaeiön y faciliten el 
acceso a los mercados de exportaeiön para los pro- 
ductos de las industrias desarrolladas de esc modo, 
y, a este respecto, procurar conseguir una colabora- 
ciön apropiada con los gobiernos y las organizaciones 
internacionales, especialmente con las organizaciones 
competentes en materia de ayuda financiera para el 
desarrollo econömico, para emprender estudios siste- 
maticos de las relaciones enlre el comercio y la 
ayuda en el caso de las partes contratantes poco 
desarrolladas, consideradas individualmente, a fin de 
determinar en forma claia el potencial de exportaeiön, 
las perspectivas de los mercados y cualquicr otra 
acciön que pueda ser necesaria; 

d) vigilar en forma permanente la evolueiön del co- 
mercio mundial, especialmente desde el punto de 
vista de la tasa de expansiön del comercio de las 
partes contratantes poco desarrolladas, y formular 
a las partes contratantes las recomendaciones que 
parezean apropiadas teniendo en cuenta las circuns- 
tancias-, 

e) colaborar en la büsqueda de metodos factibles para 
la expansiön del comercio a los cfectos del desarrollo 
econömico, por medio de una armonizaeiön y un 
ajuste, en el plano internacional, de las politicas y 
reglamentaciones nacionales, mediante la aplicaciön 
de normas tecnicas y comerciales referentes a la 
producciön, los transportes y la comercializaciön, y 
por medio de la promoeiön de las exportaciones a 
traves del establecimiento de dispositivos que per- 
mitan aumentar la difusiön de la informaeiön comercial 
y desarrollar el estudio de los mercados; 

f) adoptar las disposiciones institucionales que sean ne- 
cesarias para promover la consecuciön de los obje- 
tivos enunciados en el articulo XXXVI y para dar 
efectividad a las disposiciones de la presente Parte." 


B 

Se incluirän las notas siguientes en el Anexo I (que 
se convertirä en Anexo H conforme a lo estipulado en 
el inciso i) de la Secciön BB del Protocolo de enmienda 
del Preämbulo y de las Partes II y III del Acuerdo 
General) : 

"A la PARTE IV 

Se entiende que las expresiones 'partes contratantes 
desarrolladas' y 'partes contratantes poco desarrolladas', 
que se emplean en la Parte IV, se refieren a los paises 
desarrollados y a los paises poco desarrollados que son 
partes en el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros 
y Comercio. 

Al articulo XXXVI 

Pärrafo 1 

Este articulo se funda en los objetivos enunciados en 
el articulo primero, tal como serä enmendado conforme 
a la secciön A del pärrafo 1 del Protocolo de enmienda 
de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, una vez 
que dicho Protocolo entre en vigor. 


einschließlich derjenigen Institutionen anstreben, die 
gegebenenfalls auf Grund der Empfehlungen der Kon- 
ferenz der Vereinten Nationen für Handel und Ent- 
wicklung geschaffen werden; 

c) bei der Analyse der Entwicklungspläne und der Ent- 
wicklungspolitik einzelner weniger entwickelter Ver- 
tragsparteien sowie bei der Prüfung des Verhältnisses 
zwischen Handel und Hilfe rnitwirken, um konkrete 
Maßnahmen zu erarbeiten, durch welche die Ausfuhr- 
fähigkeit der auf diese Weise geschaffenen Industrien 
gefördert und ihren Waren der Zugang zu den Aus- 
fuhrmärkten erleichtert wird; in diesem Zusammen- 
hang werden die Vertragsparteien eine zweckdienliche 
Zusammenarbeit mit Regierungen sowie mit inter- 
nationalen Organisationen, besonders mit solchen an- 
streben, die für die finanzielle Unterstützung der 
wirtschaftlichen Entwicklung zuständig sind, um das 
Verhältnis zwischen Handel und Hilfe bei einzelnen 
weniger entwickelten Vertragsparteien mit dem Ziel 
einer klaren Erkenntnis der Ausfuhrfähigkeit, der 
Marktaussichten und aller sonst etwa erforderlichen 
Maßnahmen planmäßig zu untersuchen; 

d) die Entwicklung des Welthandels unter besonderer 
Berücksichtigung der Wachstumsrate des Handels der 
weniger entwickelten Vertragsparteien laufend prüfen 
und die unter den gegebenen Umständen geeignet 
erscheinenden Empfehlungen an die Vertragsparteien 
richten; 

e) bei der Suche nach zweckmäßigen Methoden zur Aus- 
weitung des Handels mit dem Ziel der wirtschaftlichen 
Entwicklung Zusammenarbeiten, und zwar durch inter- 
nationale Abstimmung und Angleichung innerstaat- 
licher Zielsetzungen und Vorschriften, durch die Ein- 
führung technischer und kommerzieller Normen für 
Erzeugung, Beförderung und Absatz, sowie durch 
Ausfuhrförderung im Wege der Schaffung von Ein- 
richtungen für den verstärkten Austausch von Handels- 
informationen und für die Entwicklung der Markt- 
forschung; und 

f) die etwa erforderlichen institutionellen Vorkehrungen 
treffen, um die in Artikel XXXVI genannten Ziele 
zu erreichen und um diesem Teil Wirksamkeit zu ver- 
leihen." 


B 

Der Anlage I (die nach Abschnitt BB Ziffer i des Proto- 
kolls zur Änderung der Präambel und der Teile II und III 
Anlage H wird) werden die folgenden Anmerkungen 
hinzugefügt: 


„Zu TEIL IV 

Die in Teil IV verwendeten Ausdrücke entwickelte 
Vertragsparteien’ und , weniger entwickelte Vertragspar- 
teien' bezeichnen entwickelte und weniger entwickelte 
Staaten, die Vertragsparteien des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens sind. 


Zu Artikel XXXVI 

Absatz 1 

Dieser Artikel beruht auf den Zielen des Artikels I, 
wie er durch Absatz 1 Abschnitt A des Protokolls zur 
Änderung des Teils I und der Artikel XXIX und XXX 
geändert wird, sobald jenes Protokoll in Kraft tritt. 
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Paragraph 4 

The terra ’primary products includes agricultural Pro- 
ducts, vide paragraph 2 ol the note ad Articlc XVI, 
Section B. 

Paragraph 5 

A diversification Programme would generally include 
the intensification of activities for the processing of 
primary products and the development of manufacturing 
industries, taking into account the Situation of the 
particular contracting party and the world outlook for 
production and consumption of different Commodities. 


Paragraph 8 

It is understood that the phrase ’do not expect reci- 
procity' means, in accordance with the objectives set 
forth in this Article, that the less-developed contracting 
parties should not be expected, in the course of trade 
negotiations, to make contributions which are inconsistent 
with their individual development, financial and trade 
needs, taking into consideration past trade developments. 


This paragraph would apply in the event of action 
under Section A of Article XVIII, Article XXVIII, Ar- 
ticle XXVIII bis (Article XXIX after the amendment set 
forth in Section A of paragraph 1 of the Protocol Amend- 
ing Part I and Articles XXIX and XXX shall have become 
effective), Article XXXIII, or any other procedure under 
this Agreement. 


Ad Article XXXVII 

Paragraph 1 (a) 

This paragraph would apply in the event of negotiations 
for reduction or eliinination of tariffs or other restrictive 
regulations of commerce under Articles XXVIII, XXVIII 
bis (XXIX after the amendment set forth in Section A 
of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and 
Articles XXIX and XXX shall have become effective), 
and Article XXXIII, as well as in connexion with other 
action to effect such reduction or elimination which 
contracting parties may be able to undertake. 


Paragraph 3 (b) 

The other measures referred to in this paragraph might 
include steps to promote domestic structural changes, 
to encourage the consumption of particular products, or 
to introduce measures of trade promotion." 


2. This Protocol shall be deposited with the Executive 
Secretary to the contracting parties to the General Agree- 
ment. It shall be open for acceptance, by signature or 
otherwise, by the contracting parties to the General 
Agreement and by the governments which have acceded 
provisionally to the General Agreement, until 31 De- 
cember 1965; provided that the period during which this 
Protocol may be accepted in respect of a contracting 
party or such government. may, by a decision of the 
contracting parties, be extended beyond that date. 


Paragraphe 4 

L'expression < produits piimaircs» englobe les produits 
agricoles; voir le paragraphe 2 de la note interpretative 
concernant la section B de Particle XVI. 

Paragraphe 5 

Un Programme de diversification comporterait gene- 
ralement 1‘intensification des activites de transformation 
des produits primaires et le developpement des industries 
manufacturieres, compte tenu de la Situation de la partie 
contractante consideree et des perspectives mondiales de 
la production et de la consommation des differents pro- 
duits. 

Paragraphe 8 

II est entendu que l'expression < n’attendent pas de re- 
ciprocite> signifie, conformement aux objectifs enonces 
dans cet article, qu'on ne devrait pas attendre d'une par- 
tie contractante peu developpee qu'elle apporte, au cours 
de negociations commerciales, une contribution incompa- 
tible avec les besoins de son developpement, de ses 
finances et de son commerce, compte tenu de l'evolution 
passee des echanges. 

Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de mesures 
prises au titre de la section A de Particle XVIII, de P ar- 
ticle XXVIII, de Particle XXVIII bis (qui deviendra Par- 
ticle XXIX apres Pentree en vigueur de l'amendement 
qui fait Pobjet de la section A du paragraphe premier 
du Protocole portant ainendement de la Partie I et des 
articles XXIX et XXX), de Particle XXXIII, ou selon 
toute autre procedure etablie conformement au present 
Accord. 

Ad article XXXVII 
Paragraphe premier, alinea a) 

Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de negocia- 
tions en vue de la reduction ou de l elimination des droits 
de douane ou autres reglementations commerciales res- 
trictives au titre de Particle XXVIII, de Particle XXVIII 
bis (qui deviendra Particle XXIX apres Pentree en vi- 
gueur de l'amendement qui fait Pobjet de la section A 
du paragraphe premier du Protocole portant amende- 
ment de la Partie I et des articles XXIX et XXX), ou de 
Particle XXXIII, et en liaison avec toute autre action 
que des parties contractantes pourraient etre en mesure 
d'entreprendre en vue d’effectuer une teile reduction ou 
une teile elimination. 

Paragraphe 3 b) 

Les autres mesures visees dans ce paragraphe pour- 
raient comporter des dispositions concretes visant ä 
promouvoir des modifications des structures internes, ä 
encourager la consommation de produits particuliers, ou 
ä instituer des mesures de promotion commerciale. » 

2. Le present Protocole sera depose aupres du Secre- 
taire executif des parties contractantes ä PAccord gene- 
ral. II sera, jusqu'au 31 decembre 1965, ouvert ä Paccep- 
tation par signature ou autrement des parties contractan- 
tes a PAccord general et des gouvernements qui auront 
accede provisoirement audit Accord general; toutefois, 
la periode pendant laquelle le present Protocole sera 
ouvert ä Pacceptation pour toute partie contractante ou 
tout gouvernement ayant accede provisoirement pourra 
etre prorogee au-delä de cette date par decision des 
parties contractantes. 
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Pärrafo 4 

La expresiön 'productos primarios' incluye los pro- 
ductos agricolas; vease el pärrafo 2 de la nota inter- 
pretativa a la seccion B del articulo XVI. 

Pärrafo 5 

Un programa de diversificaciön abarcaria, en general, 
la intensificaciön de las actividades de transformaeiön 
de los productos primarios y el desarrollo de las indus- 
trias manufactureras, teniendo en cuenta la situaeiön de 
la parte contratante considerada y las perspectivas mun- 
diales de la producciön y del consumo de los distintos 
productos. 

Pärrafo 8 

Se entiende que la expresiön 'no esperan reciproci- 
dad’ significa, de conformidad con los objetivos enuncia- 
dos en este articulo, que no se deberä esperar que una 
parte contratante poco desarrollada aporte, en el curso 
de negociaciones comerciales, una contribuciön mcom- 
patible con las necesidades de su desarrollo, de sus 
finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta la evo- 
iueiön anterior del intercambio comercial. 

Este pärrafo se aplicarä en el caso de medidas tomadas 
de conformidad con la seccion A del articulo XVIII, con 
el articulo XXVIII, con el articulo XXVIII bis (que se 
convertirä en articulo XXIX despues de que entre en 
vigor la enmienda comprendida en la seccion A del 
pärrafo 1 del Protocolo de enmienda de la Parte I y de 
los articulos XXIX y XXX), con ei articulo XXXIII, o 
con cualquier otro procedimiento establecido en virtud 
del presente Acuerdo. 

Al articulo XXXVII 

Pärrafo 1 a) 

Este pärrafo se aplicarä en el caso de negociaciones 
para la reducciön o la supresiön de los derechos de 
aduana u otras reglamentaciones comerciales restrictivas 
conforme al articulo XXVIII, al articulo XXVIII bis (que 
se convertirä en articulo XXIX despues de que entre 
en vigor la enmienda comprendida en la seccion A del 
pärrafo 1 del Protocolo de enmienda de la Parte I y de 
los articulos XXIX y XXX) o al articulo XXXIII, asi 
como en conexiön con cualquier otra acciön que les sea 
posible emprender a cualesquiera partes contratantes con 
el fin de efectuar tal reducciön o supresiön. 


Pärrafo 3 b) 

Las otras medidas a que se refiere este pärrafo podrän 
comprender disposiciones concretas tendientes a pro- 
mover modificaciones en las estructuras internas, estimu- 
lar el consumo de productos determinados, o establecer 
medidas de foinento comercial." 


2. El Secretario Ejecutivo de las partes contratantes 
del Acuerdo General serä depositario del presente Pro- 
tocolo. Este estarä abierto a la aceptaciön hasta el 31 de 
diciembre de 1965, mediante su firma o de otro modo, 
de las partes contratantes del Acuerdo General y de 
los gobiernos que se hayan adherido provisionalmente 
a dicho Acuerdo General; no obstante, el periodo durante 
el cual estarä abierto a la aceptaciön el presente Proto- 
colo para toda parte contratante o todo gobierno que 
se haya adherido provisionalmente podrä ser prorrogado 
despues de esa fecha por decisiön de las partes contra- 
tantes. 


Absatz 4 

Der Ausdruck , Grundstoffe’ umfaßt auch landwirt- 
schaftliche Erzeugnisse; siehe Absatz 2 der Anmerkung 
zu Artikel XVI Abschnitt B. 

Absatz 5 

Ein Programm zur strukturellen Auffächerung würde im 
allgemeinen eine zunehmende Tätigkeit auf dem Gebiet 
der Bearbeitung von Grundstoffen sowie die Entwicklung 
von Fertigungsindustrien umfassen, wobei die Lage 
der betreffenden Vertragspartei und die Weltmarktaus- 
sichten für Erzeugung und Verbrauch der verschiedenen 
Waren zu berücksichtigen wären. 

Absatz 8 

Es besteht Einigkeit darüber, daß der Ausdruck „erwar- 
ten keine Gewährung der Gegenseitigkeit" in Überein- 
stimmung mit den Zielen dieses Artikels folgendes be- 
deutet: Bei Handelsverhandlungen sollen keine Leistun- 
gen der weniger entwickelten Vertragsparteien erwartet 
werden, die mit ihren eigenen Entwicklungs-, Finanz- und 
Handelsbedürfnissen unvereinbar sind; hierbei ist die 
Entwicklung des Handels in der Vergangenheit zu be- 
rücksichtigen. 

Dieser Absatz würde gelten bei Maßnahmen nach Ar- 
tikel XVIII Abschnitt A, nach Artikel XXVIII und Arti- 
kel XXVIII bis (der Artikel XXIX wird, sobald die Än- 
derung nach Absatz 1 Abschnitt A des Protokolls zur 
Änderung des Teils I und der Artikel XXIX und XXX in 
Kraft getreten ist), nach Artikel XXXIII oder nach jeder 
anderen Verfahrensregel dieses Abkommens. 


Zu Artikel XXXVII 
Absatz 1 Buchstabe a 

Dieser Absatz würde gelten bei Verhandlungen zum 
Abbau oder zur Beseitigung von Zöllen oder sonstigen 
beschränkenden Handelsvorschriften nach Artikel XXVIII 
und Artikel XXVIII bis (der Artikel XXIX wird, sobald 
die Änderung nach Absatz 1 Abschnitt A des Protokolls 
zur Änderung des Teils I und der Artikel XXIX und XXX 
in Kraft getreten ist), nach Artikel XXXIII sowie im Zu- 
sammenhang mit sonstigen derartigen Abbau- oder Besei- 
tigungsmaßnahmen, zu denen Vertragsparteien gegebe- 
nenfalls in der Lage sind. 


Absatz 3 Buchstabe b 

Die in diesem Absatz genannten sonstigen Maßnahmen 
können Schritte zur Förderung inländischer Struktur- 
änderungen, zur Förderung des Verbrauchs bestimmter 
Waren oder zur Einführung von Handelsförderungsmaß- 
nahmen umfassen." 

(2) Dieses Protokoll wird beim Exekutivsekretär 
der Vertragsparteien des Allgemeinen Abkommens 
hinterlegt. Es liegt bis zum 31. Dezember 1965 für 
die Vertragsparteien des Allgemeinen Abkommens und 
für die dem Allgemeinen Abkommen vorläufig beigetre- 
tenen Regierungen zur Annahme auf, die durch Unter- 
zeichnung oder auf andere Weise erfolgen kann; die Frist 
für die Annahme durch eine Vertragspartei oder eine 
dieser Regierungen kann jedoch durch Beschluß der 
Vertragsparteien über den genannten Zeitpunkt hinaus 
verlängert werden. 


15 



Drucksache V/1018 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


3. Acceptance of this Protocol in accordance with the 
provisions of paragraph 2 shall be deemed to constitute 
an acceptancc of the amendments set forth in paragraph 1 
in accordance with the provisions of Article XXX of 
the General Agreement. 

4. The amendments set forth in paragraph 1 shall 
become effective in accordance with the provisions of 
Article XXX of the General Agreement following accept- 
ance of the Protocol by two thirds of the governments 
which are then contracting parties. 

5. The amendments set forth in paragraph 1 shall 
become effective between a government which has 
acceded provisionally to the General Agreement and 
a government which is a contracting party, and between 
two governments which have acceded provisionally when 
such amendments shall have been accepted by both such 
governments; provided that the amendments shall not 
become so effective before an instrument of provisional 
accession shall have become effektive between the two 
governments nor before the amendments shall have 
become effective in accordance with the provisions of 
paragraph 4. 

6. Acceptance of this Protocol by a contracting party, 
to the extent that it shall not have already taken final 
action to become a party to the following instruments 
and except as it may otherwise notify the Executive 
Secretary in writing at the time of such acceptance, shall 
constitute final action to become a party to each of the 
following instruments: 

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and 
XXX, Geneva, 10 March 1955; 

(ii) Protocol Amending the Preamble and Parts II and 
III, Geneva, 10 March 1955; 

(iii) Protocol of Rectifications to the French Text, 
Geneva, 15 June 1955; 

(iv) Proces-Verbal of Rectifications Concerning the Pro- 
tocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, 
the Protocol Amending the Preamble and Parts II 
and III and the Protocol of Organizational Amend- 
ments, Geneva, 3 December 1955; 

(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to 
the Texts of the Schedules, Geneva, 3 December 
1955; 

(vi) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 11 April 
1957, 

(vii) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 
1957; 

(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the 
Establishment of New Schedule III — Brazil, Geneva, 
31 December 1958; 

(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 
1959; and 

(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 
1959. 

7. The Executive Secretary to the contracting parties 
to the General Agreement shall promptly furnish a 
certified copy of this Protocol and a notification of each 


3. L'acceptation du present Protocole conformement 
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus vaudra accep- 
tation des amendements enonces au paragraphe premier, 
conformement aux dispositions de l'article XXX de l'Ac- 
cord general. 

4. Les amendements enonces au paragraphe premier 
prendront effet, conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle XXX de l'Accord general, lorsque le Protocole aura 
ete acccpte par les deux tiers des gouvernements qui 
seront alors parties contractantes. 

5. Les amendements enonces au paragraphe premier 
prendront effet entre un gouvernement qui aura accede 
provisoirement ä l’Accord general et un gouvernement 
qui sera partie contractante, ou entre deux gouverne- 
ments qui auront accede provisoirement, lorsque ces 
amendements auront ete acceptes par l'un et l'autre gou- 
vernement; toutefois, les amendements ne prendront 
pas ainsi effet avant qu’un instrument d'accession pro- 
visoire n'ait pris effet entre les deux gouvernements ni 
avant que les amendements n’aient pris effet conforme- 
inent aux dispositions du paragraphe 4. 

6. L'acceptation du present Protocole par une partie 
contractante, pour autant que celle-ci n'a pas dejä accom- 
pli les dernieres formalites pour devenir partie aux ins- 
truments enumeres ci-apres et sauf si, lors de l'accepta- 
tion, eile adresse au Secretaire executif une notification 
ecrite ä l’effet contraire, constituera lultime formalite 
pour devenir partie ä chacun des instruments suivants: 

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des 
articles XXIX et XXX, Geneve, 10 mars 1955; 

ii) Protocole portant amendement du Preambule et des 
Parties II et III, Geneve, 10 mars 1955; 

iii) Protocole de rectification du texte franqais de l'Ac- 
cord general, Geneve, 15 juin 1955; 

iv) Proces-verbal de rectification des Protocoles por- 
tant amendement de la Partie I et des articles XXIX 
et XXX, du Preambule et des Parties II et III, et 
des dispositions organiques, Geneve, 3 decernbre 
1955; 

v) Cinquieme Protocole de rectification et de modifi- 
cation du texte des Listes annexees ä l'Accord gene- 
ral, Geneve, 3 decernbre 1955; 

vi) Sixieine Protocole de rectification et de modification 
du texte des Listes annexees ä l'Accord general, 
Geneve, 11 avril 1957; 

vii) Septieme Protocole de rectification et de modifica- 
tion du texte des Listes annexees ä l'Accord gene- 
ral, Geneve, 30 novembre 1957; 

viii) Protocole concernant les negociations en vue de 
l'etablissement d'une nouvelle Liste III — Bresil, 
Geneve, 31 decernbre 1958; 

ix) Huitieme Protocole de rectification et de modifica- 
tion du texte des Listes annexees a l'Accord gene- 
ral, Geneve, 18 fevrier 1959; 

x) Neuvieme Protocole de rectification et de modifica- 
tion du texte des Listes annexees ä l'Accord gene- 
ral, Geneve, 17 aoüt 1959. 

7. Le Secretaire executif des parties contractantes ä 
l'Accord general adressera promptement ä chaque partie 
contractante ä l'Accord general et ä chaque gouverne- 
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3. La aceptaciön del presente Protocolo de conformidad 
con las disposiciones del parrafo 2 equivaldrä a la 
aceptaciön de las enrmendas enunciadas en el parrafo 1 
conforme a las disposiciones del articulo XXX del 
Acuerdo General. 

4. Las enmiendas enunciadas en el parrafo 1 entrarän 
en vigor, de conformidad con las disposiciones del 
articulo XXX del Acuerdo General, tan pronto como el 
Protocolo haya sido aceptado por los dos tercios de los 
gobiernos que sean entcnces partes contratantes. 

5. Las enmiendas enunciadas en el parrafo 1 entrarän 
en vigor entre un gobierno que se haya adherido pro- 
visionalmente al Acuerdo General y un gobierno que 
sea parte contratante, o entre dos gobiernos que se 
hayan adherido provisionalmente, cuando hayan sido 
aceptadas por ambos gobiernos; no obstante, las enmien- 
das no entrarän en vigor de ese modo antes de que 
entre en vigor entre ambos gobiernos un instrumento de 
adhesiön provisional ni antes de que hayan entrado en 
vigor las enmiendas de conformidad con las disposiciones 
del parrafo 4. 

6. La aceptaciön del presente Protocolo por una parte 

contratante, siempre que esta no haya cumplido ya las 
ültimas formalidades para ser parte en los instrumentos 
que se enumeran a continuaciön y excepto si, en el 

momento de la aceptaciön, envia una notificaciön por 
escrito al Secretario Ejecutivo en sentido contrario, cons- 
tituirä la ultima formalidad para ser parte en cada uno 
de los citados instrumentos siguientes: 

i) Protocolo de enmienda de la Parte I y de los 

articulos XXIX y XXX, Ginebra, 10 de marzo de 
1955; 

ii) Protocolo de enmienda del Preambulo y de las 

Partes II y III, Ginebra, 10 de marzo de 1955; 

iii) Protocolo de rectificaciön del texto frances del 

Acuerdo General, Ginebra, 15 de junio de 1955; 

iv) Acta de rectificaciön de los Protocolos de enmienda 
de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, del 
Preambulo y de las Partes II y III y de las dis- 
posiciones orqanicas, Ginebra. 3 de diciembre de 
1955; 

v) Quinto Protocolo de rectificaciön y de modiiicaciön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 3 de diciembre de 1955; 

vi) Sexto Protocolo de rectificaciön y de modiiicaciön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 11 de abril de 1957; 

vii) Septimo Protocolo de rectificaciön y de modificaciön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 30 de noviembre de 1957? 

viii) Protocolo concerniente a las negociaciones para 
establecer una nueva Lista III — Brasil, Ginebra, 
31 de diciembre de 1958; 

ix) Octavo Protocolo de rectificaciön y de modificaciön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 18 de febrero de 1959; 

x) Noveno Protocolo de rectificaciön y de modificaciön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 17 de agosto de 1959. 

7. El Secretario Ejecutivo de las partes contratantes 
del Acuerdo General transmitirä rapidamente una copia 
certificada conforme del presente Protocolo a cada parte 


(3) Die Annahme dieses Protokolls nach Absatz 2 gilt 
gemäß Artikel XXX des Allgemeinen Abkommens als 
Annahme der in Absatz 1 enthaltenen Änderungen. 


(4) Die in Absatz 1 enthaltenen Änderungen treten nach 
Artikel XXX des Allgemeinen Abkommens in Kraft, so- 
bald das Protokoll von zwei Dritteln der Regierungen, 
die dann Vertragsparteien sind, angenommen worden ist. 

(5) Zwischen einer Regierung, die dem Allgemeinen 
Abkommen vorläufig beigetreten ist, und einer Regie- 
rung, die Vertragspartei ist, sowie zwischen zwei dem 
Abkommen vorläufig beigetretenen Regierungen treten 
die in Absatz 1 enthaltenen Änderungen in Kraft, sobald 
sie von beiden Regierungen angenommen sind; Voraus- 
setzung hierfür ist jedoch, daß die Urkunde über den vor- 
läufigen Beitritt zwischen den beiden Regierungen rechts- 
wirksam geworden ist und daß die Änderungen nach 
Absatz 4 in Kraft getreten sind. 


(6) Soweit eine Vertragspartei nicht bereits die letzten 
Förmlichkeiten vollzogen hat, um Vertragspartei der 
nachstehenden Übereinkünfte zu werden, und sofern sie 
bei ihrer Annahme dieses Protokolls dem Exekutiv- 
sekretär nicht etwas anderes schriftlich notifiziert, stellt 
diese Annahme die endgültige Förmlichkeit dar, mit der 
sie Vertragspartei folgender Übereinkünfte wird: 

i) Protokoll zur Änderung des Teils I und der Artikel 
XXIX und XXX, Genf, 10. März 1955; 

ii) Protokoll zur Änderung der Präambel und der 
Teile II und III, Genf, 10. März 1955; 

iii) Protokoll zur Berichtigung des französischen Wort- 
lauts, Genf, 15. Juni 1955; 

iv) Berichtigungsprotokoll zum Protokoll zur Änderung 
des Teils I und der Artikel XXIX und XXX, zum 
Protokoll zur Änderung der Präambel und der 
Teile II und III sowie zum Protokoll über organisa- 
torische Änderungen, Genf, 3. Dezember 1955; 

v) Fünftes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 3. De- 
zember 1955; 

vi) Sechstes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 11. April 
1957; 

vii) Siebentes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 
zum Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 
30. November 1957; 

viii) Protokoll über die Verhandlungen zur Aufstellung 
einer neuen Zollzugeständnisliste III — Brasilien, 
Genf, 31. Dezember 1958; 

ix) Achtes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 18. Fe- 
bruar 1959; und 

x) Neuntes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 
zum Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 
17. August 1959. 

(7) Der Exekutivsekretär der Vertragsparteien des All- 
gemeinen Abkommens übermittelt jeder Vertragspartei 
und jeder dem Abkommen vorläufig beigetretenen Regie- 
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acceptance thereof to each contracting party to the ment qui aura accede provisoirement ä l'Accord general, 

General Agreement and to each government which has copie certifiee conforine du present Protocole; il leur 

acceaed provisionally to the General Agreement. notifiera promptement chaque acceptation de ce Proto- 

cole. 

8. This Prolocol shall be registered in accordance with 8. Le present Protocole sera enregistre conformement 
the provisions of Article 102 of the Charter of the aux dispositions de larticle 102 de la Charte des Nations 
United Nations. Unies. 


DONE at Geneva in a single copy, in the English, 
French and Spanish languages, all three texts authentic, 
this eighth day of February, one thousand nine hundred 
and sixty-five. 

For the ARGENTINE REPUBLIC: 

For the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 

For the REPUBLIC OF AUSTRIA: 

For the KINGDOM OF BELGIUM: 

For the UNITED STATES OF BRAZIL: 

For the UNION OF BURMA: 

For the FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON: 

For C AN ADA: 

For the CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

For CEYLON: 

For the REPUBLIC OF CHAD: 

For the REPUBLIC OF CHILE: 

For the REPUBLIC OF THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the REPUBLIC OF CYPRUS: 

For the CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF DAFIOMEY: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF GABON: 

For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

For the REPUBLIC OF GHANA: 

For the KINGDOM OF GREECE: 

For the REPUBLIC OF HAITI: 

For the REPUBLIC OF ICELAND: 

For the REPUBLIC OF INDIA: 


FAIT ä Genevc, cn un seul exemplaire, en langue fran- 
caisc, en langue anglaise et en langue espagnole, les trois 
textes faisant egalement foi, le huit fevrier mil neuf cent 
soixante-cinq. 

Pour la REPUBLIQUE ARGENTINE: 

Pour le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 

Pour la REPUBLIQUE DAUTRICHE: 

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 

Pour les ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Pour 1' UNION BIRMANE: 

Pour la REPUBLIQUE FEDER ALE DU CAMEROUN: 
Pour le C AN ADA: 

Pour la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Pour CEYLAN: 

Pour la REPUBLIQUE DU TCHAD: 

Pour la REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la REPUBLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE) : 
Pour la REPUBLIQUE DE CUBA: 

Pour la REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE: 
Pour la REPUBLIQUE DU DAHOMEY: 

Pour le ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Pour la REPUBLIQUE FRANQAISE: 

Pour la REPUBLIQUE GABONAISE: 

Pour la REPUBLIQUE FEdERALE D’ALLEMAGNE: 
Pour la REPUBLIQUE DU GHANA: 

Pour le ROYAUME DE GRECE: 

Pour la REPUBLIQUE D’HAlTI: 

Pour la REPUBLIQUE DTSLANDE: 

Pour la REPUBLIQUE DE L INDE: 
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contratante del Acuerdo General y a cada gobierno que rung unverzüglich eine beglaubigte Abschrift und notifi- 
se haya adherido provisionalmente a dicho Acuerdo Gene- ziert ihnen jede Annahme dieses Protokolls, 
ral, y les notificara räpidamente cada aceptaciön recibida 
de dicho Protocolo. 

8. El presente Protocolo se registrarä de conformidad (8) Dieses Protokoll wird nach Artikel 102 der Charta 
con las disposiciones del articulo 102 de la Carta de las der Vereinten Nationen registriert. 

Naciones Unidas. 


HECHO en Ginebra, el ocho de febrero de mil nove- GESCHEHEN zu Genf am 8. Februar 1965 in einer 
cientos sesenta y cinco, en un solo ejemplar, en los Urschrift in englischer, französischer und spanischer Spra- 
idiomas espanol, frances e ingles, cuyos tres textos dan che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 
igualmente fe. 


Por la REPÜBLICA ARGENTINA: 

Por el COMMONWEALTH DE AUSTRALIA: 

Por la REPÜBLICA DE AUSTRIA: 

Por el REINO DE BELGICA: 

Por los ESTADOS UNIDOS DEL BRAZIL: 

Por la UNION BIRMANA: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL DEL CAMERÜN: 

Por el CANADÄ: 

Por la REPÜBLICA CENTROAFRICANA: 

Por CEILÄN: 

Por la REPÜBLICA DEL CHAD: 

Por la REPÜBLICA DE CHILE: 

Por la REPÜBLICA DEL CONGO (BRAZZAVILLE): 
Por la REPÜBLICA DE CUBA: 

Por la REPÜBLICA DE CHIPRE: 

Por la REPÜBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA: 
Por la REPÜBLICA DEL DAHOMEY: 

Por el REINO DE DINAMARCA: 

Por la REPÜBLICA DOMINICANA: 

Por la REPÜBLICA DE FINLANDIA: 

Por la REPÜBLICA FRANCESA: 

Por la REPÜBLICA GABONESA: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 

Por la REPÜBLICA DE GHANA: 

Por el REINO DE GRECIA: 

Por la REPÜBLICA DE HAITI: 

Por la REPÜBLICA DE ISLANDIA: 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 

Für den AUSTRALISCHEN BUND: 

Für die REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN VON BRASILIEN: 
Für die BIRMANISCHE UNION: 

Für die BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 

Für KANADA: 

Für die ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK: 
Für CEYLON: 

Für die REPUBLIK TSCHAD: 

Für die REPUBLIK CHILE: 

Für die REPUBLIK KONGO (BRAZZAVILLE): 

Für die REPUBLIK KUBA: 

Für die REPUBLIK ZYPERN: 

Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK DAHOME: 

Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK FINNLAND: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK GABUN: 

Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Für die REPUBLIK GHANA: 

Für das KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

Für die REPUBLIK HAITI: 

Für die REPUBLIK ISLAND; 


Por la REPÜBLICA DE LA INDIA: 


Für die REPUBLIK INDIEN: 
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For the REPUBLIC OF INDONESIA: 

For the STATE OF ISRAEL: 

For the REPUBLIC OF ITALY: 

Foi the REPUBLIC OF THE IVORY COAST: 
For JAMAICA: 

For JAPAN: 

For KENYA: 

For the STATE OF KUWAIT: 

For the GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 
For the REPUBLIC OF MADAGASCAR: 

For MALAWI: 

For MALAYSIA: 

For MALTA: 

For the ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA: 
For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
For NEW ZEALAND: 

For the REPUBLIC OF NICARAGUA: 

For the REPUBLIC OF THE NIGER: 

For the FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA: 
For the KINGDOM OF NOR WA Y: 

For PAKISTAN: 

For the REPUBLIC OF PERU: 

For the PORTUGUESE REPUBLIC: 

For RHODESIA: 

For the REPUBLIC OF SENEGAL: 

For SIERRA LEONE: 

For the REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 

For the SPANISH STATE: 

For the KINGDOM OF SWEDEN: 

For the SWISS CONFEDERATION : 

For the UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
For the REPUBLIC OF TOGO: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

For the REPUBLIC OF TUNISIA: 

For the REPUBLIC OF TURKEY: 

For UGANDA: 

For the UNITED AR AB REPUBLIC: 


Pour la REPUBLIQUE D'INDONESIE: 

Pour l'ETAT DISRAEL: 

Pour la REPUBLIQUE D'ITALIE: 

Pour la REPUBLIQUE DE CÖTE-D'IVOIRE: 

Pour la JAMAIQUE: 

Pour le JAPON: 

Pour le KENYA: 

Pour l'ETAT DE KOWE1T: 

Pour le GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG; 

Pour la REPUBLIQUE MALGACHE: 

Pour le MALAWI: 

Pour la MALAYSIA: 

Pour MALTE: 

Pour la REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE: 
Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour la REPUBLIQUE DE NICARAGUA: 

Pour la REPUBLIQUE DU NIGER: 

Pour la REPUBLIQUE FEdERALE DE NIGERIA: 
Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Pour le PAKISTAN: 

Pour la REPUBLIQUE DU PEROU: 

Pour la REPUBLIQUE DU PORTUGAL: 

Pour la RHODESIE: 

Pour la REPUBLIQUE DU SENEGAL: 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour la REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

Pour l'ETAT ESPAGNOL: 

Pour le ROYAUME DE SUEDE: 

Pour la CONFEDERATION SUISSE: 

Pour la REPUBLIQUE-UNIE DE LA TANZANIE: 
Pour la REPUBLIQUE DU TOGO: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

Pour la REPUBLIQUE TUNISIENNE: 

Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Pour l'OUGANDA: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
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Por la REPÜBL1CA DE INDONESIA: 

Por el ESTADO DE ISRAEL: 

Por la REPÜBLICA ITALIANA: 

Por la REPtJBLICA DE LA COSTA DE MARF1L: 
Por JAMAICA: 

Por el JAPÖN: 

Por KENIA: 

Por el ESTADO DE KUWAIT: 

Por el GRAND DUCADO DE LUXEMBURGO: 
Por la REPÜBLICA MALGACHE: 

Por MALAUl: 

Por MALASIA: 

Por MALTA: 

Por la REPÜBLICA ISLÄMICA DE MAURITANIA: 
Por el RE1NO DE LOS PAlSES BAJOS: 

Por NUEVA ZELANDIA: 

Por la REPÜBLICA DE NICARAGUA: 

Por ia REPÜBLICA DEL NIGER: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL DE NIGERIA: 

Por el REINO DE NORUEGA: 

Por el PAKISTAN: 

Por la REPÜBLICA DEL PERÜ: 

Por la REPÜBLICA PORTUGUESA: 

Por RHODESIA: 

Por la REPÜBLICA DEL SENEGAL: 

Por SIERRA LEONA: 

Por la REPÜBLICA SUDAFRICANA: 

Por el ESTADO ESPAftOL: 

Por el REINO DE SUECIA: 

Por la CONFEDERACIÖN SUIZA: 

Por la REPÜBLICA UNIDA DE TANZANlA: 
Por la REPÜBLICA TOGOLESA: 

Por TRINIDAD Y TOBAGO: 

Por la REPÜBLICA DE TÜNEZ: 

Por la REPÜBLICA DE TURQUlA: 

Por UGANDA: 

Por la REPÜBLICA ARABE UNIDA: 


Für die REPUBLIK INDONESIEN: 

Für den STAAT ISRAEL: 

Für die ITALIENISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK ELFENBEINKÜSTE: 

Für JAMAIKA: 

Für JAPAN: 

Für KENIA: 

Für den STAAT KUWAIT: 

Für das GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

Für die REPUBLIK MADAGASKAR: 

Für MALAWI: 

Für MALAYSIA: 

Für MALTA: 

Für die ISLAMISCHE REPUBLIK MAURETANIEN: 
Für das KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Für NEUSEELAND: 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 

Für die REPUBLIK NIGER: 

Für die BUNDESREPUBLIK NIGERIA: 

Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Für PAKISTAN: 

Für die REPUBLIK PERU: 

Für die PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

Für RHODESIEN: 

Für die REPUBLIK SENEGAL: 

Für SIERRA LEONE: 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Für den SPANISCHEN STAAT: 

Für das KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

Für die SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT: 
Für die VEREINIGTE REPUBLIK TANSANIA: 

Für die REPUBLIK TOGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

Für die TUNESISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK TÜRKEI: 

Für UGANDA: 

Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 
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For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

For the UNTED STATES OF AMERICA: 

For the REPUBLIC OF UPPER VOLTA: 

For the EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY: 

For the SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 

For the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Pour la REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 

Pour la REPUBLIQUE ORIENTALE DE L' URUGUAY : 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE 
DE YOUGOSLAVIE: 

Pour la COMMISSION ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
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Por el REINO UNIDA DE GRAN BRETANA Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 

E IRLANDA DEL NORTE: GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 

Por los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 

Por la REPÜBLICA DEL ALTO VOLTA: Für die REPUBLIK OBERVOLTA: 

Por la REPÜBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY: Für die REPUBLIK ÖSTLICH DES URUGUAY: 

Por la REPÜBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA Für die SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE REPUBLIK 

DE YUGOSL A VI A : JUGOSLAWIEN: 

Por la COMUNIDAD ECONÖMICA EUROPEA: Für die EUROPÄISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT: 
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Denkschrift 


1. Anläßlich der GATT-Ministertagung im Mai 1963 
wurde allgemein die Notwendigkeit anerkannt, 
den Text des Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens zu ergänzen, um die Bemühungen 
des GATT auf dem Gebiet der handelspolitischen 
Entwicklungshilfe stärker zum Ausdruck zu brin- 
gen. Insbesondere die Minister der EWG-Mit- 
gliedstaaten sprachen sich für eine Revision des 
GATT aus und unterstützten den Wunsch vieler 
Entwicklungsländer nach einer allgemeinen Über- 
prüfung der Bestimmungen des GATT. 

Ais Ergebnis der Ministertagung setzten die 
GATT- Vertragsparteien zunächst einen Ausschuß 
ein, der nach längeren, durch die Welthandels- 
konferenz unterbrochenen Verhandlungen Ende 
November 1964 den Entwurf eines neuen GATT- 
Teils über Handel und Entwicklung vorlegte. Die 
GATT-Vertragsparteien verabschiedeten diesen 
Entwurf in ihrer Sondersitzung am 26. November 
1964. 

2. In einer besonderen Sitzung am 8. Februar 1965 
zeichneten 53 Regierungen, darunter die Bundes- 
regierung, die Schlußakte, in welcher der Wort- 
laut des Änderungsprotokolls authentisch fest- 
gestellt wird. Das Änderungsprotokoll wurde von 
28 Regierungen — von der Bundesregierung 
unter Vorbehalt der Ratifikation — gezeichnet 
und zur Zeichnung durch weitere Vertrags- 
parteien bis zum 31. Dezember 1965 im GATT- 
Sekretariat aufgelegt. Es tritt für die ihm bei- 
tretenden Regierungen in Kraft, sobald es von 
2 h der Vertragsparteien angenommen worden ist. 
Ferner stimmten die Vertragsparteien einer Er- 
klärung des Inhaltes zu, die Bestimmungen des 
Protokolls bis zum Inkrafttreten de facto anzu- 
wenden, soweit sie verfassungsmäßig und recht- 
lich dazu in der Lage sind. Schließlich setzten sie 
den Ausschuß für Handel und Entwicklung ein, 
der u. a. die Durchführung der Bestimmungen des 
neuen GATT-Teils IV überwachen soll. 

Die Schlußakte, die Eiklärung über den Auf- 
gabenbereich des Ausschusses für Handel und 
Entwicklung sowie eine Erklärung des Vorsitzen- 
den zu den Agrarproblemen liegen der Denk- 
schrift in ihrem jeweils verbindlichen Wortlaut 
und in deutscher Übersetzung bei. 

3. Der neue GATT-Teil IV umfaßt die Artikel 

XXXVI (Grundsätze), 

XXXVII (Verpflichtungen) und 

XXXVIII (gemeinsames Vorgehen). 

In Artikel XXXVI, der präambel-ähnlichen Cha- 
rakter hat, heben die GATT-Vertragsparteien die 
Bedeutung des Handels für das wirtschaftliche 
Wachstum der Entwicklungsländer hervor. 

Sie betonen die Notwendigkeit, für die Haupt- 
ausfuhrwaren der Entwicklungsländer den Zu- 
gang zu den Weltmärkten zu verbessern und die 
Marktbedingungen zu stabilisieren. Ferner er- 
warten die Industrieländer bei Handelsverhand- 
lungen von den Entwicklungsländern keine 


Gegenzugeständnisse, die mit deren Entwick- 
lungsstand unvereinbar sind. 

Kernstück des neuen GATT-Teils sind die Ver- 
pflichtungen des Artikels XXXVII. Die entwickel- 
ten Vertragsparteien verpflichten sich, soweit 
irgend möglich, d. h. außer bei Vorliegen zwin- 
gender Gründe (die rechtliche Gründe ein- 
schließen können), dem Abbau und der Beseiti- 
gung von Handelshemmnissen für die Haupt- 
ausfuhrwaren der Entwicklungsländer einen 
besonderen Vorrang einzuräumen und keine 
neuen Hindernisse für diese Waren zu schaffen. 
Diese Verpflichtungen gelten auch für steuerliche 
Maßnahmen, die den Verbrauchszuwachs von 
Grundstoffen aus Entwicklungsländern wesentlich 
behindern. Bei Nichterfüllung der Verpflichtungen 
soll entweder die betreffende Vertragspartei oder 
jede andere interessierte Vertragspartei einen 
Bericht an das GATT erstatten. Auf Wunsch inter- 
essierter Vertragsparteien müssen — unbeschadet 
der Möglichkeit bilateraler Konsultationen — 
multilaterale Konsultationen mit den gemeinsam 
handelnden GATT-Vertragsparteien durchgeführt 
werden. Diese Konsultationen haben die Ziel- 
setzung, für alle beteiligten Vertragsparteien an- 
nehmbare Lösungen zu finden (Einstimmigkeits- 
prinzip). Weitere Verpflichtungen der entwickel- 
ten Vertragsparteien betreffen die Beibehaltung 
angemessener Handelsspannen in Fällen, in 
denen die Regierungen hierauf einen Einfluß 
haben, sowie die besondere Berücksichtigung der 
Handelsinteressen der Entwicklungsländer bei 
inneren Umstellungsprogrammen und bei der An- 
wendung GATT-konformer Maßnahmen. Die Ent- 
wicklungsländer verpflichten sich ihrerseits, ge- 
eignete Maßnahmen zur Verwirklichung der 
Bestimmungen des neuen GATT-Kapitels im 
Interesse des Handels der übrigen Entwicklungs- 
länder zu treffen. Abschließend wird festgestellt, 
daß für die Verpflichtungen des Artikels XXXVII 
ebenfalls die allgemeinen Konsultationsbestim- 
mungen (Artikel XXII und XXIII) gelten. 

Im Rahmen des gemeinsamen Vorgehens gemäß 
Artikel XXVIII ist vorgesehen, daß die GATT- 
Vertragsparteien in geeigneten Fällen zur Ver- 
besserung des Marktzugangs und zur Stabilisie- 
rung der Grundstoffmärkte beitragen, gegebenen- 
falls durch den Abschluß von Rohstoffabkommen, 
Ferner wird eine Zusammenarbeit mit den Ver- 
einten Nationen und ihren Organisationen, ein- 
schließlich der Nachfolgegremien der Welt- 
handelskonferenz, angestrebt. Bei der Unter- 
suchung von Entwicklungsplänen und bei der 
Prüfung des Verhältnisses zwischen Handels- und 
Entwicklungspolitik soll das GATT eng mit den 
zuständigen internationalen Finanzinstitutionen 
Zusammenarbeiten. Gemeinsame Anstrengungen 
sind schließlich auf dem Gebiete der Harmonisie- 
rung und Standardisierung mit dem Ziele der 
Förderung des internationalen Handels vor- 
gesehen. 

Im Zusammenhang mit der Verabschiedung der 
neuen Texte billigte die GATT -Vollversammlung 
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ferner den Entwurf der Zuständigkeitsregelung 
für den künftigen GATT- Ausschuß für Handel 
und Entwicklung. Dieser Ausschuß soll die An- 
wendung des neuen GATT-Teils überwachen und 
die vorgesehenen Konsultationen durchführen. 
Sollten Meinungsverschiedenheiten darüber ent- 
stehen, ob eine Vertragspartei im Sinne des 
Teils IV als Entwicklungsland anzusehen ist oder 
nicht, hat der neue Ausschuß alle damit zusam- 
menhängenden Fragen zu prüfen und der Voll- 
versammlung zu berichten. Die Aufgaben der 
bisherigen GATT-Gremien auf dem Gebiet der 
handelspolitischen Entwicklungshilfe, d. h. des 
Aktions-Ausschusses, des Ausschusses III, der 
Arbeitsgruppe Präferenzen und des Ausschusses 
für den rechtlichen und institutioneilen Rahmen, 
gehen mit der Bildung des neuen Ausschusses auf 
diesen über. Besondere Bedeutung kommt dabei 
den Problemen zu, die im Rahmen der jetzigen 
GATT-Revision nicht gelöst werden konnten 
(Präferenzen, Änderung der GATT-Artikel XVIII 
und XXIII, zusätzliche Einfuhrabgaben der Ent- 
wicklungsländer u. a.). 

4. Würdigung 

Mit der Verabschiedung des neuen GATT-Teils 
wurde für die Tätigkeit der GATT-Mitglied- 
staaten auf dem Gebiet der Förderung des Han- 
dels der Entwicklungsländer eine vertragliche 
Grundlage im Text des Abkommens geschaffen. 


Trotz erheblicher Interessengegensätze zwischen 
den Industrie- und Entwicklungsländern gelang 
es, nach langwierigen und strittigen Verhandlun- 
gen Einigkeit über eine Reihe von Zielsetzungen 
und Grundsätzen, über konkrete Verpflichtungen 
sowie über neue Verfahrensregeln zu erzielen. 
Ungelöst blieb allerdings das Problem der Zoll- 
präferenz für Entwicklungsländer. 

Die Verabschiedung des neuen GATT-Teils trägt 
zur Lösung der Probleme bei, denen sich das 
GATT als multilaterales Handelsabkommen zwi- 
schen 66 Vertragsparteien, darunter mehr als 
zwei Drittel Entwicklungsländer, seit längerer 
Zeit gegenübersieht. Besondere Bedeutung ge- 
winnt in diesem Zusammenhang die ausdrück- 
liche Bestätigung der bisherigen GATT -Praxis, 
daß im Falle von Meinungsverschiedenheiten 
Lösungen gefunden werden sollen, die für alle 
beteiligten Vertragsparteien annehmbar sind. 
Unter Wahrung der wesentlichen Interessen der 
Industrieländer ist es gelungen, konkrete Regeln 
für die Förderung des Handels der Entwicklungs- 
länder festzulegen. Dabei wurden die Prinzipien 
des GATT, nämlich die Grundsätze der Meist- 
begünstigung, der Nichtdiskriminierung und der 
Gegenseitigkeit, nicht angetastet. Das Eingehen 
der Industrieländer auf viele Forderungen der 
Entwicklungsländer hat deren Interesse am GATT 
erhöht. 
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Final Act 

of the Second Special Session of the Contracting Parties 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Acte final 

de la deuxieme session speciale des parties contractantes 
a l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The contracting parties, by a resolution adopted at the 
meeting of Ministers on 21 May 1963, recognized the need 
lor an adequate legal and institutional framework to 
enable the contracting parties to discharge their respon- 
sibilities in connexion with the work of expanding the 
trade of less-developed countries. 


The contracting parties, which held a Special Session 
in Geneva beginning on 17 November 1964, have drawn 
up a Protocol, entitled JJ Protocol Amending the General 
Agreement on Tariffs and Trade to Introduce a Part IV 
on Trade and Development" to be submitted to the con- 
tracting parties for acceptance. 


The text of the Protocol, in the English and French 
languages, is annexed hereto and is hereby authenti- 
cated. The text of the Protocol in the Spanish language 
will be authenticated by an appropriate instrument at the 
twenty-second session of the contracting parties. 


IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized repre- 
sentatives of the governments which have taken part in 
that session have signed the present Final Act. 


DONE at Geneva in a single copy, in the English, 
French and Spanish languages, all three texts authentic, 
this eighth day of February, one thousand nine hundred 
and sixty-five. 


Les parties contractantes, par une resolution adoptee 
a la reunion de ministres le 21 mai 1963, ont reconnu 
la necessite d'un cadre juridique et institutionnel satis- 
faisant, pour permettre aux parties contractantes de sac- 
quitter de leurs responsabilites dans le domaine de l'ex- 
pansion des echanges des pays peu developpes. 


Les parties contractantes, qui ont tenu ä Geneve une 
session speciale qui s'est ouverte le 17 novembre 1964, 
ont etabli un protocole intitule « Protocole modifiant 
l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 
par l’insertion dune Partie IV relative au commerce et 
au developpement », qui sera soumis ä l’acceptation des 
parties contractantes. 

Le present Acte final etablit l’authenticite du texte 
dudit Protocole en langue frangaise et en langue anglaise 
qui hgure ci-joint en annexe. L'authenticite du texte du 
Protocole en langue espagnole sera etablie par un instru- 
ment approprie a la vingt-deuxieme session des par- 
ties contractantes. 


EN FOI DE QUOI, les representants düment autorises 
des gouvernements qui ont participe a cette session ont 
signe le present Acte final. 


FAIT ä Geneve, en un seul exemplaire, en langue 
frangaise, en langue anglaise et en langue espagnole, les 
trois textes faisant egalement foi, le huit fevrier mil neuf 
Cent soixante-cinq. 
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Schlußakte 

der zweiten Sondertagung der Vertragsparteien 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 

Acta final 

del segundo periodo de sesiones extraordinario 
de las partes contratantes del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 


Las partes contratantes, en una Resoluciön adoptada 
en la reuniön de Ministros el 21 de mayo de 1963, 
han reconocido la necesidad de un marco juridico e 
institucional apropiado que permita a las partes contra- 
tantes cumplir con sus responsabilidades en la esfera de 
la expansiön del comercio de los paises poco desarrolla- 
dos. 

Las partes contratantes, que han celebrado en Ginebra 
un periodo de sesiones extraordinario, iniciado el 17 
de noviembre de 1964, han establecido un protocolo 
titulado "Protocolo de enmienda del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio por el cual se 
incorpora en este una Parte IV relativa al Comercio y 
al Desarrollo", que se someterä a la aceptaciön de las 
partes contratantes. 

La presente Acta final autentifica el texto del Proto- 
colo en los idiomas frances e ingles, el cual figura como 
anexo. El texto del Protocolo en el idioma espanol sera 
autentificado por un instrumento apropiado en el vige- 
simo segundo periodo de sesiones de las partes contra- 
tantes. 


EN FE DE LO CUAL, los representantes debidamente 
autorizados de los gobiernos que han participado en este 
periodo de sesiones han suscrito la presente Acta final. 


HECHA en Ginebra, el ocho de febrero de mil nove- 
cientos sesenta y cinco, en un solo ejemplar, en los 
idiomas espanol, frances e ingles, cuyos tres textos dan 
igualmente fe. 


(Übersetzung) 

Die Vertragsparteien haben in einer auf der Minister- 
sitzung am 21. Mai 1963 angenommenen Entschließung 
die Notwendigkeit eines angemessenen rechtlichen und 
institutionellen Rahmens anerkannt, der die Vertrags- 
parteien befähigen soll, ihre Aufgaben auf dem Gebiet 
der Ausweitung des Handels der weniger entwickelten 
Staaten zu erfüllen. 

Die Vertragsparteien haben auf ihrer Sondertagung in 
Genf, die am 17. November 1964 eröffnet wurde, ein Pro- 
tokoll mit dem Titel „Protokoll zur Änderung des Allge- 
meinen Zoll- und Handelsabkommens durch Einfügung 
eines Teils IV über Handel und Entwicklung" abgefaßt, 
das den Vertragsparteien zur Annahme vorgelegt wird. 


Der Wortlaut des Protokolls in englischer und franzö- 
sischer Sprache ist dieser Schlußakte beigefügt und wird 
hiermit beglaubigt. Der Wortlaut des Protokolls in spani- 
scher Sprache wird auf der 22. Tagung der Vertrags- 
parteien durch eine geeignete Urkunde beglaubigt wer- 
den. 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig be- 
fugten Vertreter der Regierungen, die an dieser Tagung 
teilgenommen haben, diese Schlußakte unterzeichnet. 


GESCHEHEN zu Genf am 8. Februar 1965 in einer 
Urschrift in englischer, französischer und spanischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 
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Handels- und Entwicklungsausschuß 
Committee on Trade and Development 
Comite du commerce et du developpement 


Terms of Reference 

1. To keep under continuous review 
the application of the provisions of 
Part IV of the General Agreement; 

2. To carry out, or arrange for, any 
consultations which may be re- 
quired in the application of the 
provisions of Part IV; 

3. To fornmlate proposals for con- 
sideration by the contracting parties 
in connexion with any matter re- 
lating to the furtherance of the pro- 
visions of Part IV ; 

4. To consider any questions which 
may arise as to the eligibility of a 
contracting party to be considered 
as a less-developed contracting 
party in the sense of Part IV and 
to report to the contracting parties; 


5. To consider, on the basis of pro- 
posals referred to it by the con- 
tracting parties for examination, 
whether modification of or additions 
to Part IV are required to further 
the work of the contracting parties 
in Cie field of trade and develop- 
ment and to make appropriate re- 
commendations; 

6. To carry out such additional func- 
tions as may be assigned to the 
Committee by the contracting par- 
ties. 

Note 

The Committee will take over the 
functions of Committee III, of the 
Action Committee and its subsidiary 
bodies and of the Working Party on 
Preferences and, furthermore, will deal 
with any outstanding issues, not final- 
ized by the Legal and Institutional 
Committee, including: 

(i) A review of Article XVIII, tak- 
ing into account the Australian 
proposal (L/2165); 

(ii) A review of Article XXIII, in the 
light of experience of its Opera- 
tion and taking into considera- 
tion the proposal by Brazil and 
Uruguay (L/2195/Rev. 1, Annex 4) 
and any other proposals that may 
be put forward by contracting 


Mandat 

1. Suivre de fagon continue la mise 
en ceuvre des dispositions de la 
Partie IV de l'Accord general; 

2. Mener ou prendre toutes disposi- 
tions pour que soient menees, les 
consultations qui pourraient etre 
necessaires dans l'application des 
dispositions de la Partie IV; 

3. Soumettre des propositions aux 
parties contractantes concernant 
toute question relative ä la mise en 
ceuvre des dispositions de la Par- 
tie IV; 

4. Examiner toute question qui pour- 
rait se poser concernant la possi- 
bilite pour une partie contractante 
d’etre consideree comme une partie 
contractante peu developpee au 
sens des dispositions de la Par- 
tie IV; faire rapport aux parties 
contractantes; 

5. Examiner, sur la base des propo- 
sitions dont les parties contractan- 
tes l'auront saisi pour examen, si 
des amendements ou des adjonc- 
tions ä la Partie IV sont necessaires 
pour faire progresser les travaux 
des parties contractantes dans le 
domaine du commerce et du deve- 
loppement; formuler des recom- 
mandations appropriees; 

6. S’acquitter de toutes fonctions ad- 
ditionnelles qui pourraient lui etre 
confiees par les parties contractan- 
tes. 

Note 

Le Comite reprendra les fonctions 
du Troisieme Comite, celles du Co- 
mite d'aetion et de ses Organes sub- 
sidiaires et celles du groupe de travail 
des preferences et en outre traitera 
toutes questions en suspens pour les- 
quelles le Comite du cadre juridique 
et institutionnel n'a pas encore pu 
presenter de solution, y compris: 

i) Un examen de l'article XVIII, te- 
nant compte de la proposition 
australienne (L/2165); 

ii) Un examen de Tarticle XXIII, 
compte tenu de la maniere dont 
il a ete applique jusqu'ici et en 
prenant en consideration la pro- 
position du Bresil et de TUruguay 
(L/2195/Rev. 1, annexe 4) et toutes 
autres propositions que des par- 


( Übersetzung ) 

Auftrag 

1. Die Anwendung des Teils IV des 
Allgemeinen Abkommens ständig 
zu überwachen; 

2. Konsultationen, die bei Anwen- 
dung des Teils IV gegebenenfalls 
erforderlich werden, durchzuführen 
oder vorzubereiten; 

3. Vorschläge über alle die Durchfüh- 
rung des Teils IV betreffenden Fra- 
gen den Vertragsparteien zur Prü- 
fung zu unterbreiten; 

4. jede Frage zu prüfen, die sich hin- 
sichtlich der Anwartschaft einer 
Vertragspartei auf Anerkennung 
als weniger entwickelte Vertrags- 
partei im Sinne des Teils IV ergibt, 
und darüber an die Vertragspar- 
teien zu berichten; 

5. aufgrund der ihm von den Ver- 
tragsparteien zur Prüfung überwie- 
senen Vorschläge zu untersuchen, 
ob Änderungen oder Ergänzungen 
des Teils IV erforderlich sind, um 
die Arbeiten der Vertragsparteien 
auf dem Gebiet des Handels und 
der Entwicklung zu fördern, und 
geeignete Empfehlungen vorzule- 
gen; 

6. alle zusätzlichen Aufgaben durchzu- 
führen, die dem Ausschuß gegebe- 
nenfalls von den Vertragsparteien 
zugewiesen werden. 

Anmerkung 

Der Ausschuß übernimmt die Auf- 
gaben des Ausschusses III, des Ak- 
tionsausschusses und seiner Neben- 
organe sowie der Arbeitsgruppe 
Präferenzen; er befaßt sich außerdem 
mit offenstehenden Fragen, die vom 
Rechtlichen und Institutionellen Aus- 
schuß nicht abschließend behandelt 
wurden, einschließlich 

i) einer Überprüfung des Artikels 
XVIII unter Berücksichtigung des 
australischen Vorschlags (L/2165); 

ii) einer Überprüfung des Artikels 
XXIII auf Grund der bei seiner 
Anwendung gesammelten Erfah- 
rungen und unter Berücksichtigung 
des von Brasilien und Uruguay 
eingebrachten Vorschlags (L/2195/ 
Rev. 1, Anlage 4) sowie aller son- 
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parties, and to the extent that 
such proposals would have fallen 
within the terms of reference of 
the Legal and Institutional Com- 
mittee; 

(iii) The proposal relating to the im- 
position of import surcharges of 
less-developed contracting par- 
ties to safeguard their balance of 
payments (L/2281, Annex II). 


ties contractantes pourront even- 
tuellement presenter, dans la me- 
sure oü ces propositions auraient 
ete du ressort du Comite du cadre 
juridique et institutionnel; 

iii) La proposition relative ä l’institu- 
tion de surtaxes ä l'importation 
de parties contractantes peu de- 
veloppees en vue de sauvegarder 
l’equilibre de leur balance des 
paiements (L/2281, annexe II). 


stigen Vorschläge von Vertrags- 
parteien, soweit diese in die Zu- 
ständigkeit des Rechtlichen und 
Institutionellen Ausschusses ge- 
hört hätten; 

iii) des Vorschlags über die Einfüh- 
rung zusätzlicher Einfuhrabgaben 
durch weniger entwickelte Ver- 
tragsparteien zur Sicherung ihrer 
Zahlungsbilanz (L/2281, Anlage II). 
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Erklärung des Vorsitzenden zur Aufnahme in das Tagungsprotokoll 
Statement by the Chairman for Inclusion in the Records of the Session 
Declaration du President ä inserer dans le compte rendu de la session 


[Ref: Articles XXXVI : 4 and 
XXXVIII : 2 (a) ] 

The irnportance of trade in agricul- 
tural products to the less-developed 
contracting parties has been strongly 
emphasized throughout the discussions 
in the Legal and Institutional Com- 
mittee. A proposal that there should 
be an appropriate paragraph in the 
commitments section of the Chapter 
specifically referring to the policies 
which should be followed by contract- 
ing parties in this field was discussed. 


The contracting parties have agreed 
to seek Solutions to problems of agri- 
cultural trade in the course of the 
Kennedy Round and have agreed "to 
deal with the rules to govern, and the 
methods to be employed in, the Crea- 
tion of acceptable conditions of access 
to world markets for agricultural pro- 
ducts in furtherance of a significant 
development and expansion of world 
trade in such products". Moreover, it 
had been specifically agreed at minis- 
terial level that "in the trade nego- 
tiations every effort shall be made to 
reduce barriers to exports of the less- 
developed countries". It was therefore 
clear that the negotiations would re- 
flect the great interest of less-devel- 
oped countries in agricultural pro- 
ducts. 


Although a specific paragraph to 
cover all the specific concerns ex- 
pressed by those less-developed con- 
tracting parties particularly interested 
in agricultural trade problems has not 
been included in Part IV, agricultural 
products are covered by the general 
provisions of Part IV. Moreover, it is 
understood that at a later stage and 
in the light of the results of the forth- 
coming trade negotiations interested 
contracting parties will be entitled 
to revert to this matter in the Com- 
mittee on Trade and Development. 


[Ref.: art. XXXVI par. 4 et XXXVIII 
par. 2, alinea a)] 

L'importance que presente le com- 
merce des produits agricoles pour les 
parties contractantes peu developpees 
a ete fortement soulignee pendant 
toute la duree des debats du Comite 
du cadre juridique et institutionnel. 
Le Comite a discute une proposition 
tendant ä inserer dans la section du 
chapitre consacree aux engagements 
un paragraphe approprie concernant 
specialement les principes que les 
parties contractantes devraient suivre 
en cette matiere. 

Les parties contractantes sont con- 
venues de rechercher des Solutions 
aux problemes du commerce des pro- 
duits agricoles au cours des negocia- 
tions Kennedy et d'elaborer les « re- 
gles qui gouverneront et methodes 
qui regiront la creation de conditions 
acceptables d'acces aux marches mon- 
diaux pour les produits agricoles ä 
l'effet de promouvoir un developpe- 
ment et une expansion significatifs du 
commerce mondial de ces produits ». 
En outre, il avait ete expressement con- 
venu ä la reunion de ministres qu'« au 
cours des negociations commerciales, 
aucun effort ne sera neglige pour re- 
duire les obstacles qui entravent les 
exportations des pays peu develop- 
pes». II etait donc clair que les nego- 
ciations refleteraient le grand interet 
que les produits agricoles presentent 
pour les pays peu developpes. 

Bien qu'il n'ait pas ete insere dans 
la Partie IV un paragraphe particulier 
qui repondrait ä toutes les inquietudes 
concretes exprimees par les parties 
contractantes peu developpees qui 
s’interessent particulierement aux pro- 
blemes du commerce des produits 
agricoles et que les produits agricoles 
soient vises par les dispositions gene- 
rales de la Partie IV, il doit etre en- 
tendu qu’ä un stade ulterieur et ä la 
lumiere des resultats des prochaines 
negociations commerciales, les parties 
contractantes interessees seront en 
droit de r evenir sur cette question au 
Comite du commerce et du developpe- 
ment. 


( Übersetzung ) 

[Bezug: Artikel XXXVI Absatz 4 und 
Artikel XXXVIII Absatz 2 Buchstabe a)] 

In allen Erörterungen des Ausschus- 
ses Tür Rechtliche und Institutioneile 
Fragen ist die Bedeutung des Handels 
mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 
für die weniger entwickelten Vertrags- 
parteien eindringlich hervorgehoben 
worden. Dabei wurde ein Vorschlag 
besprochen, in den Abschnitt „Ver- 
pflichtungen" des neuen Kapitels einen 
geeigneten Absatz einzufügen, der sich 
besonders mit der von den Vertrags- 
parteien auf diesem Gebiet zu verfol- 
genden Politik befassen sollte. 

Die Vertragsparteien haben verein- 
bart, sich während der Kennedy-Runde 
um Lösungen für die Probleme des 
Handels mit landwirtschaftlichen Er- 
zeugnissen zu bemühen, und haben 
ferner vereinbart, „sich mit Regeln 
und Methoden zur Schaffung annehm- 
barer Bedingungen für den Zugang 
landwirtschaftlicher Erzeugnisse zu 
den Weltmärkten zu befassen, um die 
Entwicklung und Ausweitung des 
Welthandels mit diesen Erzeugnissen 
erheblich zu fördern". Darüber hinaus 
war auf Ministerebene ausdrücklich 
vereinbart worden, „bei den Handels- 
verhandlungen keine Mühe zu 
scheuen, um die Hemmnisse für die 
Ausfuhr der weniger entwickelten 
Länder abzubauen". Demzufolge war 
klar, daß die Verhandlungen das 
große Interesse der weniger entwik- 
kelten Staaten an landwirtschaftlichen 
Erzeugnissen widerspiegeln würden. 

Wenn auch in den Teil IV kein be- 
sonderer Absatz für alle speziellen 
Anliegen derjenigen weniger entwik- 
kelten Vertragsparteien aufgenommen 
wurde, die an den Problemen des 
landwirtschaftlichen Handels beson- 
ders interessiert sind, so fallen die 
landwirtschaftlichen Erzeugnisse den- 
noch unter die allgemeinen Bestim- 
mungen des Teils IV. überdies besteht 
Einverständnis darüber, daß die inter- 
essierten Vertragsparteien zu einem 
späteren Zeitpunkt und unter Berück- 
sichtigung der Ergebnisse der bevor- 
stehenden Handelsverhandlungen be- 
rechtigt sind, im Handels- und Ent- 
wicklungsausschuß auf diese Angele- 
genheit zurückzukommen. 


© Bo 612178 10. 66 


30 



